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Osoby:

Eva SMIŘICKÁ – dědička Modré Lhoty, dáma, která se narodila před válkou

ANNA Simona Stašová – básnířka, tak stará, jako ostatní

BARBARA Zeťová – právnička, advokátka, specialistka na rozvody, mladá tak, jak se cítí, ale v každém případě mladší než Anna

KARIN de Valmont – světoznámá scénografka, ale starší, než Anna, jenomže mladší, než Barbara (nedostatek logiky je v tomto případě záměrný), první žena Pavla Procházky
MARIE Procházková – scénáristka, druhá žena Pavla Procházky, její věk není důležitý, může být mladší, ale má osmiletou dceru.

JANINKA – mladá dáma, dcera starosty, čerstvě provdaná za Jardu Družbu

Helena PULTUSKÁ – majitelka restaurace „Překvapení“ a spolumajitelka hotýlku poblíž Sadové
PAVEL Procházka – scénárista, Mariin manžel, intelektuál

STAROSTA Modré Lhoty – Karel Kazík

JARDA Družba – mladý muž, manžel Janičky, rolník, který nakládá zelí

Šimon MORLEY – zaměstnanec agentury „Sommerville“ v Los Angeles, narozený před válkou. 

Michal JOHNSON – zaměstnanec agentury „Sommerville“, narozený po válce.

Němé role – dva až čtyři stěhováci

Velký sál v zámku Modrá Lhota v sobotu v 16 hodin na jaře roku 1995. Tmu nezpůsobuje pokročilá denní hodina, ale skutečnost, že okna sálu jsou zakryta černými závěsy. Otevírají se dveře – neurčité dveře tajného vchodu. Svítí baterka. Něčí ruka zpoza dveří odstrkuje železný křížový podstavec, který slouží jako boční část improvizovaného stolu. Ticho. Náhle je slyšet hlasitý rozhovor a smích. Záhadná ruka strne. Ozývá se hlas SMIŘICKÉ za dveřmi.

Smiřická:
Co to má znamenat, že to není možné? To už nesmím vstoupit ani do vlastního domu? 


Majitel ruky opatrně zavírá tajný vchod. Ozývá se velký hluk, potom zvuk klíče ve dveřích. Vchází Eva SMIŘICKÁ, ANNA a BARBARA. Smiřická má v ruce klíč.

Smiřická:
Padesát let jsem ten klíč tahala s sebou po celém světě jako sentimentální památku. A teď se ukázalo, že ten zámek ještě ani nevyměnili!

Anna:
Neměli bychom oznámit starostovi, že tu jsme?

Smiřická:
Nejsem zvyklá zpovídat se starostovi… Ale on už určitě ví, že jsem přijela. A jestli ne, tak se to brzy dozví… Vesnice je malá.

Anna:
Paní dědičko, ale ten visací zámek jste urvala.

Smiřická:
Prosím vás, netitulujte mě tak. Už na to nejsem zvyklá. Petlice byla rezavá a ten zámek upadl sám. Vy mi to přece můžete dosvědčit, je to tak?

Barbara:
Ano, tetičko!

Anna:
Samozřejmě!

Smiřická:
Tak jaképak štrapáce s tím?!


Roztahuje závěsy u jednoho z oken. Do interiéru vpadne denní světlo. Závěsy na ostatních oknech však zůstávají zatažené, a tak světlo není nijak jasné.
Smiřická:
A navíc, já se tady chci po svém majetku jenom trochu porozhlédnout. Vy, děvčata, hezky poslušně stůjte u sebe, když chcete, a ničeho se nedotýkejte. To je divné, myslela jsem, že ta kamna stála tam a ne tady… (odchází)

Anna:
Kdyby se do toho trochu investovalo… Závidím ti takový majetek! Jestli teta…

Barbara:
To není moje teta! Jenom jí tak říkám. Když se vrátila ze Sibiře, bydlela nedaleko nás. Úplně sama. Spřátelila se s mojí mámou. Pak emigrovala do jižní Afriky, několik let se neozývala, až se tu najednou objevila a požádala mě, abych jí zařídila rozvod s nějakým Burkem!

Anna:
Burkem?

Barbara:
Vlastně Búrem. Občanem Jihoafrické republiky. Nemohli se shodnout v záležitosti kolem nosorožců. Rozvod proběhl hladce, ale tady to bude všechno komplikované. Bude třeba vystěhovat obecní úřad, myslivecký spolek a veřejnou knihovnu. 


Vchází Smiřická.

Smiřická:
Knihovna se stěhovat nebude. Tu založil už můj dědeček. Nebudu likvidovat jediné světýlko osvěty v tomto zapomenutém kraji. Ale obecní úřad a myslivecký spolek vystěhuji s radostí. 


Začne roztahovat další závěsy. Do sálu začne proudit více světla. Za dveřmi je slyšet hlas a pak je vidět, jak za okny procházejí Pavel a Marie.

Pavel:
(Ještě není vidět.) Haló, haló!… Je tam někdo?

Anna:
(Ještě je nevidí.) Pane Bože! Co teď budeme dělat?

Smiřická:
Uklidni se, milé dítě! Já jsem tady doma. Kdo je tam?


Pavel a Marie vcházejí.

Pavel:
Dobrý den! Omlouvám se, že jsme přišli.

Anna:
Pavel!

Pavel:
Anna?!

Anna:
Marie!

Marie:
Anička?! (Marie spatří Smiřickou.)
Smiřická:
(S vrozenou zdvořilostí.) Eva. (Podívá se udiveně na Annu.)

Anna:
Velmi se omlouvám. To jsou moji přátelé – Pavel a Marie Procházkovi. Paní hraběnka Smiřická, majitelka zámku… Báru určitě znáte…

Pavel:
Už jsme měli tu příležitost…

Barbara:
A ne ledajakou! Rozváděla jsem tohoto pána s jeho předchozí ženou. To je tak deset let, ano? To byl zatím váš jediný rozvod?
Pavel:
Čtrnáct. Jediný.

Barbara:
Škoda. Byl byste hvězdou tohoto procesu. A jak se vám daří v novém svazku manželském?

Anna:
Báro!

Barbara:
No a co? Ptám se ze zvědavosti. O manželství nic nevím! Zvláště v tomto případě. (Marii.) Ostatně manžel, to je něco jako automobil. Po třech letech je nutné ho vyměnit za novější model. 

Marie:
Pavlovu bývalou manželku mám velmi ráda. Karin je skvělá. A o Pavlovi i v době rozvodového řízení mluvila jenom to nejlepší. 

Barbara:
(Předstírá překvapení.) Ano?

Marie:
To vy jste ho při rozvodovém řízení označila jako zdivočelého samce?

Barbara:
Moje milá, během rozvodu musí žena prožívat určitou satisfakci. Každé své klientce říkám: „Nemusíte se tak ovládat, zničíme toho darebáka. Oškubeme ho do poslední nitky.“. Kdybyste věděla, jak to ženy potřebují!

Marie:
Některé určitě.   

Barbara:
Jsem ráda, když mám pravdu.


(Barbara a s ní i Marie přeměřují Pavla jízlivými pohledy.)

Pavel:
Velice se omlouvám! Rozvedli jsme se po vzájemné dohodě. Neměli jsme žádné děti ani jiné závazky… Nechal jsem Karin všechno, co jsme si spolu pořídili. A dokonce ještě i víc.

Barbara:
Když praštíš rukou do stolu, zachrastí nůžky!

Smiřická:
Ona je geniální. Můj bývalý taky dostal jednu parádní do nosu. Bára nás rozvedla ve velkém stylu. A teď – jak doufám – mi pomůže získat zpátky můj staronový dům. 

Pavel:
Opravdu? Modrá Lhota vám kdysi patřila?

Smiřická:
Nikdy mi nepřestala patřit. 

Pavel:
Zajisté, samozřejmě. Skvělé, nádherné vlastnictví se staletou tradicí.

Anna:
Cítíte ji ze všech stěn, je to tak?

Barbara:
Cítím tu zatuchlost. 
Smiřická:
Můžeme vám nějak pomoci?

Marie:
Je tady telefon?

Smiřická:
Nemám ponětí!

Barbara:
Prosím. (Vytahuje z kabelky mobilní telefon a podává ho Pavlovi.)

Pavel:
Co mám zmáčknout?


(Barbara předvádí funkce mobilního telefonu. Pavel si vezme mobil a chce odejít.)

Marie:
Pozor!


(Pavel narazí do posunutého železného podstavce.)

Pavel:
Promiňte! (Odchází.)

Anna:
Marie, co tady děláte?

Marie:
(Mluví a vrací podstavec na místo.) Pavlův kolega nám pronajal na prázdniny chalupu, protože odjel do zahraničí. Vůbec se mu nedivím – ta chalupa, to je spíše taková větší psí bouda! Je prolezlá červotočem, všude prach a bláto a zuby si čistíme ve dřezu. Sámoška a rybník jsou ovšem blízko. A Pavel rád rybaří. A dneska jsme dostali od matky telegram, abychom se ozvali. Nejbližší pošta je zavřená. Takový mobil, to je skvělá věc. 
Anna:
S mobilem bych se cítila jako pes u boudy. 

Smiřická:
Měla byste se zamyslet. Při vaší práci, drahá paní Anno, je používání mobilního telefonu nezbytné. I když realitní agent není tak vytížený, jako burzovní makléř, i tak by vám mohlo hodně důležitých věcí uniknout. 
Marie:
(Anně.) Realitní agent?

Barbara:
Víš, teto, proč se Marie tak diví? Protože Anna je tu velmi dobře známá jako básnířka. Zabývá se metafyzicko-ezoterickou poezií. 

Smiřická:
Ta naše země je tak divná – na každém kroku básníci, umělci, spisovatelé. Vy se také věnujete umění?

Marie:
Ne, my jsme jenom řemeslníci. 

Barbara:
Tetinko, nevěřte jí. Oba dva jsou proslavení scénáristé!

Anna:
Velmi dobří!

Barbara:
Slavní.

Smiřická:
No tak prosím! Vždycky jsem si vážila skromnosti a zdrženlivosti. Až převezmu Modrou Lhotu, budete mými hosty. 

Marie:
Děkuji.


Pavel se vrací a znovu narazí do železného podstavce, postaveném Marií stranou.


Pozor!

Pavel:
Promiňte.

Marie:
Něco důležitého?

Pavel:
Nic zvláštního. Ale musíme se vrátit do Prahy. Neočekávaní hosté.

Marie:
Miluji hosty! (Smiřické.) Máme dvoupokojový byt na sídlišti. 

Pavel:
Tihle hosté ti udělají radost. 

Marie:
Znám je?

Pavel:
Neznáš.

Smiřická:
Paní Anno! My si půjdeme s Bárou ještě prohlédnout park, a pak se vrátíme do našeho penziónku v Sadové. Prosím vás, zamkněte a klíč nám potom přineste při cestě zpátky. Souhlasíte? (Podává Anně klíč.)

Anna:
Samozřejmě. 

Smiřická:
Neloučím se, protože se určitě ještě uvidíme. A opravdu vás zvu k pobytu na našem zámku.

Pavel:
(Vrací mobil Barbaře.) Kolik jsem dlužen za hovor?

Barbara:
Vyúčtuji vám to při vašem příštím rozvodu.


Odchází. Pavel se začne potácet, jako by měl omdlít. Opět převrací železný podstavec stojící u stěny.

Marie:
Dávej pozor.

Pavel:
Nekřič ne mě! (Pauza.) Rány boží! Holky, držte mě nebo omdlím!

Marie:
Tak už to sakra řekni, co se stalo?! 

Pavel:
Maruško, vyhráli jsme! „Sběratel oblaků“ získal Stříbrného sokola v Acapulcu!

Marie:
Ha! Ha!

Anna:
Gratuluji. Myslela jsem si, že to není špatné! To byl dobrý nápad!

Pavel:
Druhá cena z tisíce dvou set tří scénářů!
Marie:
A já jsem se bála, že jsme ho poslali pozdě! Na poslední chvíli! Z hlavní pošty! Překládala jsem ho do jedenácti v noci! Počítač se zavařil! (Pláče.) Modlila jsem se nad ním a… podařilo se!


Marie a Pavel začnou tančit radostí.

Pavel:
Konstrukce! Železná konstrukce! To se dneska vyplácí! Hurá!

Anna:
Neříkala jsi mi, že to někam posíláte!

Marie:
Ty jsi mi taky neříkala, že pracuješ jako realitní agent!

Anna:
To mám čekat, až mi dají Nobelovu cenu? Kolik vám zaplatí?


Marie a Pavel se na sebe podívají.

Pavel:
V tom je právě ten problém. Ta cena je pouze čestná.

Anna:
Co?

Pavel:
Cenou je zakoupení toho scénáře k realizaci. A oni už tady jsou.

Marie a Anna:
Kdo?

Pavel:
Producenti. Pánové Johnson a Morley z firmy „Sommerville“ z Los Angeles. 

Marie:
Bože!

Pavel:
Přiletěli dneska v noci. Všude nás hledali. Musíme okamžitě jet. Dokážeš si vůbec představit, co se nám podařilo? Musíme je někam pozvat.

Marie:
Kam?

Pavel:
Copak vím? Do „Belvedéru“… nebo k nám domů?

Marie:
Ha! Ha! Ha! A kolik ti pak asi nabídnou za ten scénář, když spatří naši dvoupokojovou králíkárnu v Bohnicích? (Anně) Pepa se už třetí měsíc párá s obkládáním koupelny! Kuchyňský kout vyplavil náš soused ze čtvrtého patra a na balkonu pěstuje Lucinka potkany. 

Pavel:
No a co? Jsme prostě tak excentričtí. Dají nám tolik, kolik nám dají. 

Marie:
Ty jsi zešílel! Vychovali tě komunisti a nikdy nebudeš svobodnému světu rozumět. Vůbec se neopovažuj zvát je k nám domů. 

Anna:
Žofinka má pravdu. Když poznají, že deset tisíc dolarů je pro vás opravdové jmění, tak vám nikdy nedají milion!

Pavel:
Milion dolarů?

Anna:
A co sis asi tak myslel? Tak se platí na celém světě. To není důstojné chtít méně. 

Marie:
Musíme začít na dvou.

Anna:
Jasně.

Pavel:
Zešílely jste? To je jako pohádka o rybáři a zlaté rybce. Jen ať ten film natočí, ať se na něho podívají všichni ti milionáři z Hollywoodu a ať puknou závistí se slovy: proč jsme nepřišli na tak vynikající nápad, jako byl „Sběratel oblaků“?

Marie:
Jenomže ten nápad nebyl tvůj, ale můj. A já se o své peníze okrást nenechám.

Pavel:
Holčičko! Vrať se do reality… Ještě nic nemáme.

Anna:
Ticho! Kde jsou ti pánové?

Pavel:
Čekají na nás v hotelu „Panorama“ v pokoji dvě stě patnáct.

Anna:
A už víte, kdy se budou vracet zpátky? 

Pavel:
Pozítří.

Anna:
Uděláme to tak: přivezeme je sem, uspořádáme tu pro ně slavnostní večeři a odvezeme je zpátky do hotelu. O penězích ani muk. Zítra je zavezeme do Českého Krumlova nebo do Telče a pošleme vašeho agenta, aby s nimi celou finanční stránku vyjednal. Máte agenta? Ne? Jestli chcete, tak budu vaším agentem.

Pavel:
Tady?


Anna:
Není to tak špatné. Skromné, ale stylové.

Pavel:
Vždyť je to ruina!

Anna:
Alternativní prostorové aranžmá. To je teď v módě. Nikdy jsi o tom neslyšel?

Marie:
To jim jako máme namluvit, že tu bydlíme?

Anna:
Máš lepší nápad? Čím zaplatíš taneční Lucince? A z čeho zaplatíš tu rekonstrukci koupelny?

Marie:
Není tu žádný nábytek. A odkud vezmeme jídlo?

Anna:
Z hotýlku v Sadové. Tam je skvělá restaurace. Moment. Půjčím si od Báry mobil. (Odchází)

Pavel:
Zbláznila se! Má hormony na pochodu.
Marie:
A kdo mi celý život namlouval, že je to vynikající básnířka?

Pavel:
Nevidím žádnou souvislost.

Marie:
No samozřejmě! Jak je to možné, že při vymýšlení námětů je tvoje fantazie bez hranic a v praktickém životě jsi naprosto nemožný?!

Pavel:
Jak nemožný?!

Marie:
Tak naschvál… jak se čistí filtr v pračce?

Pavel:
No…

Marie:
A jsi v koncích. Tehdy jsi ve škole chyběl. A o politice raději ani nemluvím!

Pavel:
Ale jen povídej. Užij si to!

Marie:
Všechny naše úspory jsme utratili za tu tvoji nemožnou předvolební kampaň!

Pavel:
A teď jsme u merita věci.

Marie:
A teď máme konečně šanci si všechny ty finanční rány zahladit. Pokud mi nechceš pomoct, tak mi aspoň nepřekážej, dobře?

Pavel:
Souhlasím. Nebudu ti překážet. Ale vysvětli mi, jak si můžeme hrát na majitele zámku, který nám nepatří?

Marie:
Jen se podívej na Anku. Autorka populárních básnických sbírek a nestydí se pracovat jako realitní agent. 

Pavel:
To je pro mě příliš široký pohled. Nerozumím. 

Marie:
Čemu nerozumíš? Vydělávat peníze, to přece není hřích!

Pavel:
Anka a vydělávání peněz!

Marie:
A víš, kolik bude chtít za to sjednání smlouvy? Deset procent? Ze dvou milionů? To je dobrých dvě stě tisíc. Za nic!

Pavel:
A má je u nás jako v bance.

Marie:
Poslyš, když už ne pro sebe, tak jsme to povinní udělat pro Lucinku. Za deset let jí bude osmnáct! A co jí pak řekneš? 

Pavel:
Milovaná dceruško, jsou na světě větší hodnoty, než dolary.

Marie:
Ty blbče!

Pavel:
Ten blbec s tebou napsal nejlepší scénář! A chce chránit svůj talent, ale ne pro nějaký pochybný podnik, rozumíš? 

Marie:
Pavle, podívej se – zámek. Stojí tu a čeká. Sám pořád říkáš: „náhoda přeje připraveným.“ Tak proč toho nevyužít? Tolik let třeme bídu s nouzí! Připravení jsme už dávno!


Přichází Anna a mává mobilem.

Anna:
Tak co, uděláme to představení?

Marie:
Jasně!

Pavel:
Není tu žádný nábytek!

Anna:
Někde ho seženeme. Mám takový nápad, ale musela bys se mnou souhlasit.

Pavel:
Co je to za nápad?!

Marie:
Poslouchám.

Anna:
Karin de Valmont.

Marie a Pavel:
Co?!

Anna:
Já vím, že se do manželství nehodí. Nejen do tvého. Do žádného. Ale pokud jde o rychlost a úroveň zařizování interiérů, v tom je jedinečná! Nejlepší! Souhlasíš se mnou, ano?

Marie:
(Pavlovi.) Tak co, souhlasíš?

Pavel:
Já nevím… Uprostřed místnosti stála harfa. Vždycky jsem obličejem narážel do strun. 

Marie:
Pokrytče.

Pavel:
No tak dobře. Je skvělá.

Anna:
Zavoláš jí?

Pavel:
Ani náhodou!

Marie:
Pavle!

Pavle:
Mám jí zavolat a co pak?!

Anna:
Nabídnout jí práci. Rychlé zařízení zámeckého interiéru. Co to pro ni je! Vezme dva rekvizitáře, dodávku a čau! Samozřejmě jí řekneš, že to všechno platíš. Doufám, že ti věří.  

Marie:
Ano?

Pavel:
Nevzpomínám si.


Rychlá výměna pohledů mezi Marií a Pavlem.

Pavel:
No dobře – nemá žádný důvod mi nevěřit. 

Marie:
Je moc drahá. Zruinuje nás.

Pavel:
Možná, že nám sleví?

Marie:
(syčí) Co na to řekneš?

Anna:
Zrovna teď chceš začít žárlit?

Marie:
Co ti to vlezlo do hlavy? Když jí Pavel zavolá – nic neřeknu.

Anna:
(natahuje ruku s mobilním telefonem.) Tak volej.

Pavel:
Nepamatuju si číslo.

Marie:
Šest set tři čtyři sta třináct sedm set dvacet pět.

Pavel 
(vytáčí číslo.) Haló? Karin? Tady je Pavel… Ano… (směje se.) Tvůj muž…. (zachytí Mariin pohled.) Tvůj bývalý, samozřejmě! Ano! Mám takovou neobvyklou záležitost…. Nechtěla bys mi zařídit jeden interiér?… (vztekle) Ne, nemám žádnou milenku!!! Jde o zámek v Modré Lhotě… Reprezentativní důvody…. Pěkný a stylový interiér, chápeš… ááá….

Anna:
Dej mi ji! (vytrhává Pavlovi mobil z ruky) Haló! Dobrý den, paní! Tady je Anna Simona Stašová. Ano, ale teď nejde o poezii. Byla byste schopná během několika hodin přivézt do Modré Lhoty nějaký stylový nábytek a zařídit tak tři nebo čtyři pokoje? Vy už jste zařizovala Modrou Lhotu? Co to bylo? Noci a dny? Polanský? Vávra? Menzel? Ne, to není film. To je přímo život sám! Já vím, že je sobota, ale my máme opravdu nůž na krku… (chvíli mlčí) Styl? Takový, jaký uznáte za vhodný! Jde o to, abychom oslnili americké podnikatele. Vím, že dokážete vyrobit úplné zázraky. (mlčí) Ano, může to být „shabby look“. Co nejdříve. (mlčí) Ano, Pavel v tom jede taky. Ano! Řekněte mi tu sumu. Za kolik jste schopná zařídit tři nebo čtyři místnosti v Modré Lhotě? (mlčí) Haló? Haló!
Pavel:
Položila to?

Anna:
Řekla: za tři hodiny a položila telefon. 

Marie:
Je to blázen!

Pavel:
Ona se na takové zakázky přímo vrhá, aby mohla všem dokázat, že je nejlepší.

Marie:
Pracovitá žena.

Pavel:
Co je to ten „shabby look“?

Anna:
Právě tohle to! (mluví o interiéru, v němž se právě nacházejí) Zanedbaný vzhled s patinou! V Americe se za to platí celé sumy! Uděláte na ně velký dojem!

Marie:
Tak dobře. Takže, jeden z nás bude muset zajet pro pány Johnsona a Morleyho a ten druhý bude tady připravovat jejich návštěvu. 
Pavel:
Pojedu!

Marie:
A co si s nimi počneš? Budeš se s nimi dorozumívat posunkovou řečí? 
Pavel:
Nějak si poradím.

Marie:
Tak to ne! Když se ti nechtělo učit se anglicky, tak teď budeš muset tahat nábytek se svou bývalou. Už sis to s ní určitě dobře nacvičil. 

Pavel:
Nikdy jsem jí nenosil nábytek!!!

Marie:
Klíče a doklady od auta. Budu tady večer. Aha, ještě číslo. (píše Anně telefonní číslo) Mobil si můžeš půjčit od té advokátky. Musíme být v kontaktu. 

Anna:
Zavolej, až budeš přijíždět.


Dámy se loučí polibky. Marie odchází, za chvíli je slyšet startování automobilu a zvuk motoru odjíždějícího vozu.

Anna:
(telefonuje) To je restaurace „Překvapení“? Mám pro vás překvapení. Chtěla bych na dnešní večer připravit raut v Modré Lhotě. Dokážete připravit něco extra? (odchází s telefonem do sousedního pokoje, vchází Barbara) 

Barbara:
Kde je Anka?

Pavel:
Vedle v pokoji. Telefonuje!

Barbara:
A co chystá?

Pavel:
Neřekla ti to?

Barbara:
Jen tak povrchně. Prý jste vyhráli nějakou soutěž. Gratuluji. A k čemu by vám byl ten zámek? Nemáte kde spát? (vrací se Anna, která končí svůj telefonický rozhovor)
Anna:
No to je nádherné… ubrusy mohou být barevné… a máte stříbrné příbory? To je těžké. Mohou být i postříbřené. Zůstaneme v kontaktu. (končí rozhovor)

Barbara:
Co tu chystáš?

Anna:
Báro moje zlatá, půjčili byste nám ten zámek na dnešní večer?

Barbara:
Proč?
Anna:
Poslyš: Mařka odjela pro dva filmaře z Ameriky, kteří s námi chtějí podepsat smlouvu. Dokážeš si představit, jakou sumu by nám asi mohli nabídnout, kdyby poznali, že jednají se dvěma žebráky? 

Pavel:
Až tak bych to neviděl.

Barbara:
A co? To jim snad chcete namluvit, že tohle to je typické obydlí středoevropských umělců? 
Anna:
A co tak asi můžou vědět? Pozítří zase odlétají zpátky. 

Barbara:
A jak to mám vysvětlit tetince? 

Anna:
Nic jí nepovíš. Odjedeme odtud, vrátíme klíč. Jenomže ty dveře prostě nezamkneme a vrátíme se sem na několik hodin večer. 

Barbara:
A co když si toho všimnou místní? Starosta…?

Anna:
Zámek je dva kilometry od vesnice. Nikdo si nás nevšimne. A pak přišroubujeme novou petlici a visací zámek. 

Barbara:
Já nevím…

Anna:
Ale víš, ale víš. 

Barbara:
Poslyšte, z právního hlediska je to velmi složité. Já nemohu…

Anna:
Ale můžeš, má nejdražší. Přece nemůžeš postřehnout, na kterou stranu jsme tím klíčem v tom zámku otočili. Pojďme.


Všichni tři odcházejí a zhasínají světlo. Ozývá se chřestění klíčů. Je slyšet odjíždějící automobily. Zpoza scény se ozve strašlivý hluk. Otvírají se tajné dveře.

Hlas Jardy:
Au, kurva, Janičko, dávej pozor!
Hlas Starosty:
Nech to být, když už to spadlo, ať to leží. (světlo baterky)


Vcházejí Starosta, Jarda a Janička.

Starosta:
Odjeli. To je dobře. Říkal jsem, že musíme počkat. Teď se tu raz dva rozestaví prkna, přikryjou se a můžem začít.

Jarda:
Už jsem se bál, že nikdy neodejdou.

Starosta:
Všechno jsem si to vypočítal – dědička sice přijela, ale hned tak rychle se sem nenastěhuje. 

Jarda:
Náš starosta – ten má hlavu!

Starosta:
A bez pořádnejch papírů ji sem nikdo nepustí. Musí prokázat svý vlastnický práva. 

Jarda:
Smiřická si myslí, že už tu zůstane vždycky.

Starosta:
Možná se vrátí, možná nevrátí. No a co? Zatím tu ještě úřaduju já. Běž pro slivovici.


Jarda odchází.


V hospodě ať si oslavuje Novák. (dcerce) Ale ty budeš mít svatbu na zámku. (prohlíží si stěny) A kdo by se o to tady všechno postaral, když ne já. Těmahle rukama jsem to dělal. Ten rejža od filmu se mě ptal: „Pane starosto, a nemohli bychom se tam dostat nějak odzdola?“ A já na to: „Proč by to nešlo, pane režisére! Sklepem se dá projít z tohoto sálu až do obecního úřadu. A tak jsme udělali ten poklop. A vcházeli jím dovnitř vojáci naší armády. Už jen proto mi to tu patří.“ (Dcera mlčí) A farář přijde, jen se neboj. Zaplatil jsem mu na mše za mámu až do Novýho roku. Přivedeme ho dovnitř hlavníma dveřma. Tak proč by nepřišel!

Vrací se Jarda s kartonem slivovice.

Jarda:
Tak Jani, sakra, přines ubrusy.


Janička odchází.

Jarda:
Nováka trefí šlak. 

Starosta:
A vo to jde. On mi tak bude svítit do vočí tím svým meďourem. Zbohatlík jeden. Zasranej foukač.
Jarda:
Věděl, kdy má začít foukat.

Starosta:
A taky na to dojede. Co to je za práci, vyrábět plastikový sáčky? Na to už dojeli jiný maníci! A co na to ekologie?

Jarda:
Už jsem ho varoval: „Jen počkej, až ti to zelení zarazí.“

Starosta:
No tak jo, podej sem ty prkna, začneme stavět.


Vchází Janička s bílými ubrusy, čeká, až pánové začnou rozestavovat železné podstavce a pokládat na ně prkna, čímž vyrábějí něco jako dlouhé svatební stoly. 

Starosta:
Tak to vidíš, Janičko, tvůj táta možná není takovej boháč jako Novák, ale když na to přijde, tak si taky se vším poradí…

Jarda:
Pane starosto…

Starosto:
Jardo, nech už toho starostování. Už jste přece svoji. Obřad jste už měli na úřadě i v kostele.

Jarda:
Já vím, ale pořád nedokážu vypustit z huby „pane tchán“.

Starosta:
Tak jen trénuj, Jaroušku, jen trénuj!

Jarda:
Že bysme se na to napili?

Starosta:
Jenom jednu?

Jarda:
Jasně, že jednu. Jani, sakra, napij se s náma. (otvírá láhev a nalévá)

Starosta:
Když nechce, tak ji nenuť.

Jarda:
K ničemu ji nenutím. Jsme jako Romeo a Julie. Dobrovolně. 


Janinka mlčí, ale nepije.

Starosta:
Tak je to správný, tak to má bejt. (pauza) Ticho! Zavři!


Janinka zavírá dveře. Vchází Anna.

Anna:
To už jste tady? Rychle jste přijeli. Paní říkala, že tu budou barevné ubrusy a najednou se ukazuje, že se našly i bílé. Ale proč jste tu rozestavěli ta prkna na stojanech? Za chvíli přivezou nějaký nábytek. Stoly též. Ale ne sem. Tady je taneční sál. 


Starosta, Jarda i Janinka se na Annu překvapeně zahledí.

Starosta:
Jen přes mou mrtvolu! (odbíhá)

Jarda:
Pane starosto! Pane tchán! Pane tchán! (vybíhá za ním)

Anna:
(k Janince, kterou popadla za rameno) To je místní starosta? (Janinka kývá hlavou) A co tu dělá? (Janinka pokrčí rameny) On vám pomáhá? (Janinka opět souhlasně zakývá hlavou) Tak jak to, že mu dovolujete pít v pracovní době? 

Janinka krčí rameny. Starosta i Jarda se vracejí. Oba přinášejí další karton se slivovicí. Ostentativně postaví karton doprostřed sálu tak, že Anna musí couvnout. 

Starosta:
Jakej nábytek? Nikoho jsem se vo nic neprosil. Vypadněte!

Anna:
Jak se to ke mně chováte? Co jsou to za manýry? Ani nevím, s kým mám tu čest!

Starosta:
Se mnou.

Anna:
Máte určitě také nějaké jméno?

Starosta:
Aby ne?

Anna:
Pane! Pane! Gentlemani se představují jako první.

Starosta:
Karel Kazík.

Anna:
Zdejší starosta. Už jsem o vás hodně slyšela. Samé hezké věci. A najednou takové chování. A vy?

Jarda:
Družba Jaroslav. Starostův zeťák!

Anna:
Anna Simona Stašová. Velice mě těší. (oběma podá ruku) Takže vy pomáháte paní Janince při zařizování naší recepce?
Starosta:
Naší?

Anna:
Ráda bych vám prozradila malé tajemství. Na té recepci velmi záleží. Naši hosté…

Starosta:
Hosté?

Anna:
Ano. Už jsou na cestě.

Starosta:
Jací hosté? Jakým právem? Zvlášť, dokud tady ještě ouřaduju já. Nikoho jsem nezval! Nikoho sem nepustím… jen přes mou mrtvolu… nepustím!

Jarda:
Tak Smiřická si pozvala nějaký hosty? Tak ať nejprve ukáže nějakej papír, že jí to tady patří!

Anna:
Ničemu nerozumím. Takže vy ty peníze nechcete?

Starosta:
Jaký peníze?

Anna:
Objednala jsem si u vaší paní tu recepci s rautem. A vy si ty peníze vydělat nechcete?

Jarda:
Janino, sakra drát, ty ses s ní domlouvala?


Janinka pokrčí rameny.

Anna:
Domlouvaly jsme se přece spolu, že nám vaše paní tu recepci zařídí. 

Jarda a Starosta:
Co?

Anna:
Vy nejste majitelka restaurace „Překvapení“?


Janinka pokrčí rameny

Starosta:
Jo, tak vy si vo ní myslíte, že je to Pultuská!


Starosta a Jarda vybuchnou smíchy.

Jarda:
Jana a Pultuská! (směje se)
Anna:
Takže vy nejste majitelkou restaurace „Překvapení“? (Janinka pokrčí rameny) Tak proč sem nosíte ty ubrusy? 


Janinka mlčí. Zavládne ticho.

Starosta:
Protože tady budou mít veselku. 

Anna:
Kdo?

Starosta:
Janinka a Jarda. 

Anna:
Kdy?

Starosta:
Hned. Hned jak se všichni sejdou u mýho domu.


Vchází Pavel.
Anna:
Slyšel jste to, pane senátore?

Pavel:
Prosím?

Anna:
Dovolte mi, abych vám představila senátora Pavla Procházku. A tady ten pán, to je Karel Kazík, zdejší starosta, spolu se svou dcerou a jejím novomanželem.

Pavel:
Velmi mě těší. Ale proč…

Anna:
Jenom si to představte, pane senátore. Tak my pro ně pracujeme, staráme se o jejich blaho, a oni si dovolili bez našeho souhlasu zorganizovat na tomto zámku svatební hostinu. A právě dnes! 

Pavel:
Dnes?

Anna:
Dnes.

Pavel:
Nějaké nejnovější zprávy nemáte? Co Číňané, pořád se drží dobře?

Anna:
Vás to nepřekvapilo? To se nedivím. Bez souhlasu nadřízených úřadů, bez dohody s krajským hejtmanem.

Jarda:
Takže vy… nejste… vod Smiřický?

Anna:
Jsem z Agentury pro výkup zemědělských komodit. Paní Smiřická s námi spolupracuje, ale přijeli jsme v daleko důležitější záležitosti, než si vůbec dokážete představit… Pan senátor Procházka…

Pavel:
Nemohla byste mi už dát pokoj s tím panem senátorem?

Anna:
Hned to bude. Pan Procházka zde očekává své dva hosty ze zahraničí, ze Spojených států amerických – pány Morleyho a Johnsona. Mají tu zájem investovat… zkrátka – jsou to naši partneři, kteří se zabývají podnikáním se zemědělskými komoditami. Jde o miliony, miliony dolarů. 
Starosta:
Pro nás?

Anna:
Pro vás, pro nás. Pro celý region!

Pavel:
Mohli bychom tu debatu ukončit? Jestli si tu chcete uspořádat svatební hostinu, tak prosím. Pokud se tu před nimi chceš dále ztrapňovat, tak jen pokračuj – já odjíždím. Když přijede Marie, ať se s těmi Američany vrátí do města. 

Anna:
A co Karin? Vždyť už jede! I s nábytkem!

Pavel:
Tak ať si ho strčí do prdele! (odchází)
Anna:
Pane senátore! Já mám klíče od auta! (všem přítomným) To se nám to zamotalo! Kdy chcete mít tu svatební hostinu? Nestačilo by to až v deset večer?

Starosta:
Jani, může to bejt až v deset večer?


Janinka krčí rameny.

Anna:
Za to budete mít k dispozici nábytek. Veze ho sem nejlepší návrhářka interiérů na světě. Počkejte! (utíká)

Starosta:
Kurva, tak to je hustý.

Jarda:
Neměli bysme jít raděj do hospody? 

Starosta:
Jednou jsem řek, že to bude tady, tak to bude tady!

Jarda:
Tak se jim řekne, že se to změnilo.

Starosta:
Nebudu si dělat z huby prdel.

Jarda:
Tak to uděláme, jak ta baba chce. Začnem v deset večer. Kam pospíchat?


Anna se vrací.

Anna:
Rozčílil se. Trochu jsem ho uklidnila. Nějak mu to vysvětlím. A v deset večer je odtud odvezeme. Souhlasíte?


Starosta, Janinka i Jarda se šeptem radí.

Starosta:
A postaví nám tu silnici?
Anna:
Mluvíte anglicky? Stačí jim to říct! Já vám pomůžu!


Vchází Pultuská.

Pultuská:
Helena Pultuská. (Podává Anně ruku.) Sama jsem se divila, pane starosto, že vdáváte dceru a za mnou jste ještě nepřišel. Ale všechno bude tak, jak si přejete. Ten nápad, aby byla svatební hostina v paláci – to je velmi originální. Britští aristokraté pro podobné účely své zámky pronajímají taky – osobně jsem to viděla. 

Anna:
Paní Heleno! Svatební hostina paní Janinky a pana Jaroslava bude spojena s návštěvou amerických hostů, pánů Morleyho a Johnsona z Agentury pro výkup zemědělských komodit. Pan senátor Procházka se obrátil se zvláštní prosbou na pana starostu, aby zpřístupnil zámek našim hostům ze zahraničí. Věříme, že vaše firma naši zakázku splní na té nejvyšší úrovni!

Pultuská:
Moje milá, to já jenom vypadám tak mladě, ale u mě pořádali recepce ještě i rudí pavouci starého ražení. Generálové ze štábu, průmysloví magnáti, probíhaly tu mezinárodní porady, moje recepce navštěvovala politická smetánka i celebrity uměleckého světa. Menu co nejvybranější, je to tak?
Anna:
Tak, jak jsme se domluvily. Krajové speciality.

Pultuská:
Saláty na beskydský způsob, pstruh á la „kníže Boleslav“, kyselica z podkrkonoší, nadívaná slezská kachna pečená s medem, s bramborovými knedlíčky a červeným zelím a jako dezert mražený dort „krále Vladislava“.

Starosta:
A domácí pečený kolena. My je přinesem!

Anna:
To je velmi originální sestava. A názvy těch jídel vymýšlíte sama?
Pultuská:
Copak si myslíte, že takové záležitosti mohu svěřit svému personálu?

Anna:
Přirozeně, že ne. K tomu je zapotřebí mít tvůrčí schopnosti. A fantazii. 

Pultuská:
Bez fantazie je možné tak leda psát nějaké ty veršíky. 

Anna:
Máte pravdu. Musíme si pospíšit, protože už jsou na cestě. 

Pultuská:
A stoly?


Vchází Karin de Valmont. V rukou má šavli. Mluví vždycky jako kulomet. 

Karin:
Stoly hned přinesou. Jenom opatrně. Jinak mě Regina zabije. 


Dva rekvizitáři přinášejí těžkou pohovku ve tvaru sfingy, postaví ji na zem a odcházejí.


Panové zlatí, co tady tak stojíte? (Starostovi) Copak my se ještě neznáme, pane starosto, určitě, že se známe. Jmenovalo se to tehdy „Vlčí jáma“ nebo „Samice“, tady to byla asi „Samice“. „Jámu“ jsme točili ve Vilémovicích. Podržte mi tu šavli, hned ji tady někde šikovně pověsíme a běžte a pomožte nosit ty stoly a křesla… Ubrusy jsou bílé, jenom bílé, máme ještě nějaké jiné barvy… nějaké jiné.

Pultuská:
Máme. Já jsem vás včera viděla v televizi.
Karin:
Předevčírem. Vypadala jsem hrozně, protože mi přívěsky spadly z motýla a byla jsem jako cuchta… nějaké růžové, zelené, červené? Tak běžte, pánové, běžte.


Jarda i Starosta odcházejí.

Pultuská:
Žluté a modré.

Karin:
(Ve stylu kulometné palby bez ohledu na interpunkční znaménka) Žluté a modré bílé na to se musím ještě podívat protože to je vlastně nádherné pokud jde o dolní Egypt to - to by bylo přesné tam neměli jiné barvy (Anně) můžete ke mně přisunout tu sfingu, a dámy přinesou ty ubrusy miláčkové nestůjte tu musíme pospíchat to není možné dělat jednom jedno a potom druhé musí se dělat všechno najednou (Pultuské) kdybyste to vzala do úvahy přivezla jsem velmi hezké stříbro třetí císařství ale je třeba osobně, vypadáte tak, že tomu trochu rozumíte a tak vám mohu důvěřovat jsou v takové fialové skřínce s huculským vzorem. Běžte paní běžte a paní paní Anna ať hlídá tu Sfingu, protože to by tak ještě tak scházelo, aby se polámala…

Pultuská i Janinka odcházejí. Karin si stoupne na Sfingu a zavěšuje šavli na stěnu.


Když už jsme tu spolu zůstaly samy mohla byste mi klidně říct o co tu jde, slavná básnířka, bývalý muž. Modrá Lhota v sobotu večer a já ho nepodezřívám že by něco sám organizoval on sice talent má a jako chlap vypadá jako ze žurnálu upřímně řečeno preferovala bych čistou secesi, a ne ten neuspořádaný miš-maš ale Regina má Ramsesse a já Lille Wenede a faktury vám vystavím klasicky, určitě mi rozumíte, že bych ráda věděla proč to děláme i když jsem celkem spokojená a nestrpím, když se nic neděje jenom do toho momentu, kdy se najednou objeví v Modré Lhotě a všechno je jasné jako kdyby se nechumelilo.

Jarda, Starosta a rekvizitáři vcházejí se stoly.


Ty stoly tam do toho pokoje viděl jste, pane jak jsem nádherně zakomponovala tu šavli na tu stěnu ale něco mi tam ještě chybí kdybyste tak měl něco mysliveckého co by skvěle kontrastovalo s tou sfingou a tak už mi konečně řekněte jestli máte něco mysliveckého?

Starosta:
Nějaký paroží?

Karin:
Jestli jsou hezké tak prosím abyste je přinesl protože to vytvoří novou zajímavou plasticitu, že Pavla určitě… budu vám velmi zavázána.


Jarda se Starostou i rekvizitáři odcházejí do druhého pokoje. 

Anna:
Pokud byste mi dovolila něco říct…

Karin:
Vím, vím, mlčím, mlčím, mlčím. Jenom pojďme do tamtoho pokoje, protože jim musím vysvětlit, kam mají dát ty stoly. (Anna i Karin pomalu odcházejí a berou s sebou černé záclony, Karin mluví až do odchodu z jeviště) Bude to tak trochu ve stylu Tapta. Tapta je všeobecně aktuální a tak možná musíme říkat aktuální Tapta je ten druh nebo ten styl stejně jako z pomeranče nikdy nevím, jestli mi chybí ještě elementy striktně nerealistické nadreálné… něco více… apokalypticky-nihilistického…

Odešly. Na scénu vbíhá Janinka. Dívá se na sfingu a začíná ji přesouvat na druhou stranu scény. Za chvíli přichází Pavel.

Pavel:
Aha! To znamená, že Karin už je tu!


Janinka kývá hlavou.


To bude vaše svatební hostina?


Janinka opět souhlasně přikyvuje a přetahuje sfingu.


Tak prosím. Ty máš dneska svůj slavný den, mladá paní. Tak pozvi hosty. Pozvi hosty. Když tu není žádný chochol, tak aspoň sfinga. 


Janinka se zasměje.


Harfu taky přinese. Určitě. V každém z nás to něco vyvolává: nějakou veselou historku a přes to vlastně smutnou. (Pochopí, že Janinka ničemu nerozumí.) Omlouvám se. 


Janinka pokrčí rameny, podívá se na sfingu, kterou na scénu zakomponovala jinak. Vchází Pultuská s přikrývkou a stříbrem.

Pultuská:
Janinko, kam to mám dát? Sem nebo tam?  


Janinka kýve hlavou, že „tam“. 

Pultuská:
(Pavlovi) Viděla jsem vás v televizi.

Pavel:
To je od vás hezké. Co jsem tam říkal? Nebylo to něco o pronikání poetických elementů do naší současnosti?
Pultuská:
Nevím, já jsem to neposlouchala.

Pavel:
Jste velmi rozumná.  (Pultuská odchází, aniž by věděla, zda to, co jí Pavel řekl, má považovat za kompliment nebo urážku. Pavel se obrací na Janinku) A hosté? Neurazí se? (Janinka pokrčí rameny) Jenom jeden, jeden div, ať je naše zem bohatá jak dřív… (Janinka na něho hledí a ničemu nerozumí) Omlouvám se, to mi tak jenom něco prolítlo hlavou.


Vchází Anna a Starosta. Starosta drží paroží a Anna metlu, hadr a kladívko.

Anna:
Karin je naprosto fantastická. Rozděluje práci jako Napoleon. Já mám vytřít podlahu, vás prosí, abyste za ní zašla, a ty to máš pověsit nad šavli. 


Anna podává Pavlovi paroží a kladívko. Janinka odchází. Pavel bezradně stojí s parožím. Anna začíná zametat podlahu. Všechno smetí zametá pod sfingu. 


Všechno se to tady uklidí a bude to jako klícka. Neboj se!

Pavel:
Musela jsi to na mě vybalit s tím senátorem?  
Anna:
Přece jsi kandidoval?

Pavel:
A kdy to bylo? To byla největší ostuda mého života. Doufal jsem, že už si na to nikdo nepamatuje, a ty…

Anna:
A já jsem si na to naštěstí vzpomněla.

Pavel:
A co? Podvádíme ty lidi tady, abychom mohli podvést i ty tam? To už je naprostá schizofrenie!

Anna:
Sám vidíš, že se do politiky nehodíš. To je jenom štěstí, že jsi ty volby nevyhrál.

Pavel:
Úpěnlivě tě prosím, abys před Marií toho senátora nepřipomínala. Při každé ostřejší výměně názorů mi to servíruje jako na talíři…

Anna:
Mařka ti to má za zlé?

Pavel:
Všechny plakáty, billboardy a letáky jsme si museli zaplatit sami. Musel jsem prodat auto i barák. No, hrůza. Tři roky jsme spláceli dluhy. 
Anna:
Tak to vidíš sám. Nejsme v ilegalitě, musíme bojovat! Musíme z těch našich hostů vytáhnout tolik, abyste přestali mít problémy jednou provždy. 

Pavel:
To už bych raději prohrál finálový zápas na mistrovství světa v boxu. Párkrát dostat do držky, pak si poležet v nemocnici a dostat cenu útěchy. (Zakončuje připevňování paroží) Jak to vypadá?

Anna:
Skvěle. Budí to důvěru.


Vchází Karin se Starostou a Jardou. Karin drží v ruce kytaru.

Karin:
Ta sfinga v tom rohu to všechno kazí, musíme ji dát sem. (Pánové přenášejí sfingu na původní místo.) A ty parohy by měly být trochu níž paní Anna mi něco vysvětlovala o nějaké sázce takže jde o dokonalý nápad protože hlavně první dojem se počítá asi tak jako s tebou když jsem tě poprvé uviděla u moře v tom zeleném obleku při červeném světle v baru „Rio“ taky jsem se dlouho nemohla zbavit prvního dojmu smysly je možné oklamat stačí paní Annu, teď půjdeme protože ještě mnoho věcí zůstalo v dodávkách zvláště ty drobnosti bude třeba párkrát probrat kousek po kousku balalajka balalajku někde tady vesele když zastavíme čas u Vermeera (někam odkládá již zmíněnou kytaru, či balalajku) no a co - tak přeparkujeme auta a přeneseme všechno ostatní okny do tam těch pokojů to půjde raz dva tak už pojďme…  (Postupně odcházejí Anna, Starosta i Jarda, Pavel a Karin) musíme si to říct naprosto upřímně protože já jsem tady pracovně a nemám čas na nějaké savoir bontóny musím se soustředit, abych neudělala nějakou chybu, zvláště, když si uvědomíme, co všechno máme ještě před sebou… musíme se modlit aby nic nespadlo… (odchází)

Vchází Janinka. Chvíli se rozhlíží po místnosti a pak začne opět přesouvat sfingu na stejné místo, kam ji už umístila dříve. Je slyšet hukot motorů přeparkovávaných vozů. Janinka ukončila své úsilí a dívá se na své dílo. Vchází Barbara.
Barbara:
Vy jste zdejší? (Janinka kýve hlavou.) A znáte paní Evu Smiřickou? (Janinka kývá hlavou, že ne) Je to starší dáma. Elegantně oblečená, hedvábný šátek, skvěle upravené vlasy. Nebyla tu? (Janinka krčí rameny) Nevím, co se mohlo stát. (Vchází Pultuská)

Pultuská:
A vás jsem taky viděla v televizi!

Barbara:
No a co? Já se za to nestydím.

Pultuská:
Moje milá, proč byste se měla stydět? Měla jsem tři muže, ale když jsem vás slyšela, tak jsem si řekla „svatá slova“! Tak je na ně třeba, jak jste to, paní advokátko, radila. Jsme na ně až moc hodné. Moc hodné. Copak za to můžeme, že v nich neustále dřímají temné pudy a podvědomé orgiastické sklony? 

Barbara:
To jsem říkala?

Pultuská:
Paní advokátko, na vaše slova do smrti nezapomenu. Ty temné pudy měli všichni tři. 
Barbara:
Děkuji pěkně. Jak probíhají přípravy na banket? 

Pultuská:
Paní advokátko, můžete být úplně klidná. Janinka bude mít hostinu přesně podle přání!

Barbara:
Moment. Jaká Janinka?

Pultuská:
(Janince) Janinko, copak ty jsi nepozvala paní advokátku na svou svatební hostinu?


Janinka krčí rameny.

Barbara:
Moment. Kdo tu zařizuje svatební hostinu?

Pultuská:
No přece my všichni. Zdejší starosta Karel Kazík – otec Janinky, její manžel Jaroušek Družba, pan senátor Procházka, paní Anna z Agentury pro výkup zemědělských komodit, paní Karin de Valmont…

Barbara:
Ale Eva Smiřická tu nebyla?

Pultuská:
A měla tu být?

Barbara:
Paní, víte kdo to je Eva Smiřická?

Pultuská:
Považujete mě za nesvéprávnou? Bývalá dědička tohoto panství. Bydlí u mě v hotelu v Sadové. 

Barbara:
Bývalá nebo současná?

Pultuská:
Dědička bývalá, která tu nebývala. 

Barbara:
Tetička už má svá léta. Kam jen mohla jít?


Přichází Anna.

Anna:
(Pultuské) Možná, že byste už… (Přistoupí k Barbaře) Ty ses vrátila?

Barbara:
Dej mi telefon.

Anna:
Stalo se něco? (Pultuské) Paní Helenko, můžete začít vozit jídlo! (Janince.) Váš tatínek vás volá.

Pultuská:
Paní advokátko, jestli uvidím, že se vaše teta už vrátila do hotelu, dám vám vědět. (Odchází.)

Barbara:
Děkuji. (Anně) Těmahle rukama tě uškrtím. Dej mi telefon.

Anna:
(dává jí telefon) O co ti jde?

Barbara:
Svatební hostina? Jaká svatební hostina? Co to tu vyvádíš?

Anna:
Uklidni se. (poodejde k Janince, která sedí na sfinze a bere ji za ruku.) Pan starosta právě na dnešek tady naplánoval svatební hostinu pro svou dceru. No a co? Museli jsme se dohodnout. 


Janinka se vytrhuje a utíká.

Barbara:
Starosta? Naplánoval svatební hostinu? A co si vlastně o sobě, sakra, myslí?! Na to nemá žádné právo! No, já mu už zvednu mandle. Oškubu ho jako kuře!

Anna:
Ale přece je tu obecní úřad a myslivecký spolek, kterého je předsedou!

Barbara:
To není žádný právní důvod!

Anna:
No tak, nebuď hysterická! Nejprve tu přijmeme Morleyho a Johnsona, a pak ať si tady udělají tu svoji svatební hostinu!

Barbara:
Zavolám na policii! A prokurátorovi! (v okamžiku, kdy zvedá telefon, dotyčný předmět zazvoní) Haló? Ano. Prosím. (podává telefon Anně) To je pro tebe!

Anna:
Kde jste? To znamená za jak dlouho? V pořádku. Všechno je hotové. Jeď opatrně a začni troubit, když budeš přijíždět. Ahoj. (vypíná spojení a dává telefon Barboře). Tady máš. Jen si volej. Mařka tu bude s těma chlapama za deset minut. Nejlepší bude, když nás všechny zavřou, včetně té sfingy!

Barbara:
Tetička zmizela. Napsala vzkaz: „Jdu hledat samu sebe – v noci tu nebudu. Neboj se o mě.“

Anna:
Tak proč se bojíš?

Barbara:
A co si myslíš? Kde tak asi může hledat samu sebe? 

Anna:
Tady?

Barbara:
A co uvidí?

Anna:
Chceš tím snad říct, že nás chceš odtud všechny vyhodit?

Barbara:
A co bys tak udělala na mém místě?

Anna:
Zachovala bych klid. Když se tu objeví, tak jí všechno vysvětlíš. Teď už nemáme jinou možnost.

Barbara:
Ona mi to nedaruje.

Anna:
Jen klid. Vydržela bez zámku padesát let, tak to vydrží ještě jeden večer. Pojď se podívat, jak tu Karin de Valmont šílí.


Odcházejí. Přicházejí Jarda a Starosta – nesou harfu.

Jarda:
Sem se to nevejde.

Starosta:
Řekla důrazně – napravo.

Jarda:
Ale vidíš, tcháne, sám, že napravo není místo. 

Starosta:
Dobře, tak ji postavíme tady. Až přijde, ať se rozhodne. 

Jarda:
Novák se zblázní. Měl někdy něco takovýho?

Starosta:
No! Jako v „Dynastii“!

Jarda:
Hraje to?

Starosta:
Tak to zkus!


V okamžiku, kdy se Jarda dotkne harfy, zazní zvuk motorů.

Jarda:
Co to je?

Starosta:
Něco přijelo.

Jarda:
To budou už asi ti Američani. 

Starosta:
To nemá chybu. Budeš mít na veselce zahraniční delegaci. A možná už je stavba silnice na cestě.

Jarda:
No! Tcháne, ty jsi ale fikanej!

Starosta:
A to ještě uvidíš, že mám pod čepicí!

Jarda:
To fakt nemá chybu. Slivovice bude dost a celá vesnice si to bude pamatovat. 


Vchází Smiřická, v rukou drží spací pytel.
Smiřická:
Co tu děláte?

Starosta:
To, co nám řekl pan senátor. A co je vám do toho?

Smiřická:
Pánové! (řekne to takovým tónem, že se Starosta i Jarda postaví do pozoru) Jaký senátor?

Starosta:
Procházka. Senátor z Prahy. 

Smiřická:
Neznám. 

Starosta:
(pod nosem) …Bejt hned, tak se na vás podívá!

Smiřická:
Kdo jste?

Starosta:
A vy? (nevydrží její pohled) Karel Kazík.

Smiřická:
Starosta. Eva Smiřická.

Starosta:
Dědička!

Smiřická:
Vy si mě pamatujete?

Starosta:
Já ne. Ale máma si vás pamatuje. Povídala mi, jak si s jednou takovou holčičkou společně četla knížky. 

Smiřická:
Vaše matka byla za svobodna Stachová? Z Březolub?

Starosta:
Stachová. Z Březolub. 

Smiřická:
A teď! Syn Stachové mi krade nábytek? Rabuje?
Starosta:
Já tady nic nekradu, jako je Bůh nade mnou! Ani tehdy, ani teď. My tu spíš něco nosíme.

Smiřická:
A proč?

Jarda:
Paní Karin nám to přikázala. Scénografka. Američané chtěj všechno koupit a chtěj to tady vobhlídnout. 

Smiřická:
Jakým právem?

Starosta:
Moje řeč. Žádný právo nemaj! A ta paní prej: postavěj silnici, daj prachy na opravu, senátor to všechno zařídí. 

Smiřická:
Jak dlouho se tu ti bolševici budou ještě roztahovat? 

Jarda:
A kdo jim co udělá?

Smiřická:
To se uvidí. (ukáže na šavli a paroží) To tu nebylo. Kdo to tu pověsil?

Starosta:
Senátor.

Smiřická:
A já jsem si myslela, že strávím noc u sebe doma. První noc po padesáti letech usnu na místě, kde jsem jako malá holka pozorovala hvězdičky. A prosím! Přišla jsem právě včas, abych tu přistihla dalšího zloděje. 

Jarda:
My jsme nic nekradli. My jsme jenom nosili. (vchází Pavel a srazí se s harfou) Ten pán mi to dosvědčí. Pan senátor mi to dosvědčí! Jde nám jenom o tu silnici. 

Smiřická:
Jsem ráda, že vás vidím! My se přece známe! Ale vy jste se, pane senátore, nikdy nezmiňoval o tom, že máte záměr prodat můj zámek!
Pavel:
Já?

Smiřická:
Tady je podvod cítit ve vzduchu. Jakým právem jste se vetřel do mého domu, jakým právem ho dekorujete, zařizujete a obchodujete s ním?

Pavel:
Rád bych vám to všechno objasnil, ale…

Smiřická:
Vy jste už všichni zapomněli na dodržování základních morálních zásad. To se, milý pane, nazývá zlodějinou a ne politikou!

Starosta:
Říkali, že s tím souhlasíte!

Jarda:
Že už je všechno dohodnutý! I silnici sliboval!

Smiřická:
A tomu se říká podvod a ne politika!

Pavel:
Prosím vás, je to moje vina, ale není to tak, jak si myslíte. Nechtěl jsem vám nic brát! Přísahám! A mimo to… Vždyť přece oni tady chtěli dělat tu svatební hostinu! (ukazuje na Starostu a Jardu)

Starosta:
My nic neděláme! Nic neuděláme! My můžem jít do hospody! To ta z tý Agentury … „Kominík“ nám to dovolila!

Smiřická:
Kdo?


Vchází Anna.

Starosta:
Tahle ta paní.

Smiřická:
Paní Anno! Dovolila? Nedostala jste ode mě žádné mé plenipotence!


Troubení auta.

Anna:
Všechno vám vysvětlím, pokud na mě přestanete křičet.
Smiřická:
A tak se tedy v naší svobodné zemi chovají bolševici k pravoplatným vlastníkům! (křičí)
Anna:
Prosím, vás, uklidněte se, paní! To je jedno velké nedorozumění.


Hlasy za scénou.

Morley:
Oh yes, it’s really beautiful place, beautiful!

Johnson:
Wonderful!

Marie:
We are owners from the short time and…


Otevírají se hlavní dveře – vcházejí pánové Morley a Johnson a s nimi Marie.

Smiřická:
Who is owner? Please tell me – who is owner of this beautiful place?
Marie:
(zaskočená) Of course you, miss Smiřická! 


Přibíhá Barbara.

Marie:
Of course you, miss Smiřicka! Barbara! Say to auntie that it’s great mistake!
Barbara:
Tetičko, prosím tě, nic neříkej! Nic neříkej!

Smiřická:
Ráda bych věděla proč?

Anna:
Protože my nechceme oklamat vás, ale jenom ty Američany!
AKT II


Stále stejná situace, v jaké jsme zastihli účastníky neuvěřitelného setkání na konci prvního aktu. 
Barbara:
Tetičko, prosím tě, nic neříkej! Nic neříkej!

Smiřická:
Ráda bych věděla proč?

Barbara:
Protože my nechceme oklamat vás, ale ty Američany!

Smiřická:
Co to znamená „oklamat“? Já nedovolím, aby tady někdo někoho podváděl!

Barbara:
Tetičko! Na kolenou vás prosím! Ať odejdou do vedlejšího pokoje a my s Annou to všechno vysvětlíme. Musí to tak být, ale věř mi, nemysleli jsme to ve zlém. Úpěnlivě tě prosím!
Smiřická:
Tak dobře! Tobě věřím!

Barbara:
(Američanům) Misunderstanding! (směje se) Sorry it was a big mistake. You know, my auntie was not sure that is you and Sophia. Please go to the next room. Please.

Marie:
I hope that you understood our situation. This is not easy to live in centre of woods.

Morley:
Oh yes, oh yes… (přistupuje k Smiřické) Nice to meet you, miss Smiřicka!
Smiřická:
(je zaskočená) You know me?

Morley:
Don’t you remember? I guess we were introduced…
Marie:
Follow me, follow me, please! (Pavlovi) Kde je tu koupelna? 

Pavel:
Na konci chodby, napravo, vedle knihovny. Papír tam je.
Marie:
Tak dobře. Budu před nimi hrát to divadýlko ještě tak asi deset minut, ale ani o minutu déle. Potom si to buď všechno vysvětlíte, nebo spáchám harakiri. (Američanům) If you want wash your hands, please follow me!


Američané a Žofie odcházejí.

Smiřická:
No tak co? Čekám na vysvětlení!


Přichází Karin s Janinkou. Karin drží americké vlaječky, které rozdá přítomným, a dvě růže – bílou a červenou, které předá Američanům.

Karin:
To je hrozné že přijeli přesně na minutu a my ještě poslední faldíčky na záclonkách a je hotovo ale možná že tamta strana by se dala ještě trošičku uspořádat…

Pavel:
Poslyš…

Karin:
(nedá se zastavit) …paní mi určitě rozumí a mám takový pocit že jste měla naprostou pravdu že to na tom místě sedí přímo dokonale a dokonce i světlo je lepší, a tak jsem se už i já jen tak najednou nezorientovala, harfa je určitě jinde, ale to je naprosto normální (Pavlovi) protože když jsi tady ty tak vždycky říkáš naprosto srozumitelně buď já a nebo ta harfa a tak nemůžeš popřít že to není ten tvůj šovinistický úhel pohledu protože i ty dámy mi mohou potvrdit že jsi jako slon v porcelánu a nebo opice s břitvou mezi vránami, které nás uklovají, pokud jim dovolíme skákat na šikmé ploše jen aby nepršelo.
Pavel:
(křičí) Áááá!

Karin:
(poněkud nervózně k Anně) Co se mu stalo?

Anna:
Teď není čas na žerty. Teď si já i Barbara musíme popovídat s paní Evou. (o Pavlovi) On ať se někam ztratí, všechno se uklidní. A vy… (podívá se na Jardu, Starostu a Janinku) Jestli tady chcete mít tu svoji veselku, tak počkejte doslova dvě hodiny. (k Smiřické a Barbaře) Pojďme!

Smiřická, Barbara i Anna odcházejí na opačnou stranu, než Žofie a Američané.

Karin:
Takže asi my, Janinko, dokončíme to dekorování v tamtom salónku zvláště když nikomu jak je vidět nejsme potřebné ještě tak bychom mohly požádat vašeho manžela ale já jak je vidět na svého bývalého muže působím jako červený hadr na býka protože poslední bývalý muž to je ještě horší než žádný muž ale je možné celkem určitě říct že muž je něco jako míň než nula ale na druhé straně stále zůstávají sentimentální vzpomínky na minulé tvary žádný zázrak nic nevrátí nebo co já vím ani pominutí smyslů a s prázdného si nenaleje ani Šalamoun i když nevím pokud se bude namáhat sebevíc tak takovou zátěž nevydrží a tak budeme raději tišeji nad tou rakví, zvláště protože tu máme ještě nějakou práci a můj bývalý manžel není mužem činu je spíše jako ta korouhvička ve větru pokud jde o nějaké rozhodnutí a žádné rozhodnutí to je to nejhorší rozhodnutí takže jdeme!  


Janinka a Karin odcházejí.

Starosta:
Pane senátore!
Pavel:
Neříkejte mi tak. Nejsem žádným senátorem.

Starosta:
Ne?

Pavel:
Ne.

Starosta:
Tak proč jednáte s těma Američanama?

Pavel:
A co chcete vědět? Moc vám na tom záleží? Žijeme v džungli kapitalismu. Musíme s nimi sepsat smlouvu. Buď okradu já je, nebo oni okradou mě. Je vám to jasné? (odchází)

Starosta:
Jardo, to je tedy dost hustá aféra.

Jarda:
Myslíte, pane starosto… teda pane tchán?

Starosta:
Tady není nic k přemejšlení. Dyk ti to přece řek. To je ta vysoká politika. 

Jarda:
Ááá… a kolem samý baby. Žádná ochranka. Žádný maskovaný pistolníci. 
Starosta:
No právě. To musí bejt tak tajný, aby tu nikdo nebyl.

Jarda:
A co si vo tom myslíte, pane tchán? Vo co go? 

Starosta:
O kontrakt.

Jarda:
Jó?… A vo jakej?

Starosta:
No, co třeba nějakej jako radar nebo raketová základna? Nebo… plynovod. Nebo dálnice ke hranicím. 

Jarda:
A to by se ten kontrakt musel domlouvat zrovna v Modrý Lhotě?

Starosta:
Protože tu bude dálnice. A postavěj tady hlavní křižovatku dálnice východ- západ a sever-jih.

Jarda:
A jak to víte, pane tchán?

Starosta:
Řekl mi to Běhounek.

Jarda:
A von to ví vod koho?

Starosta:
Vod Vychodila. 

Jarda:
A ten Vychodil to ví vod koho?

Starosta:
Vod švagra. Ten dělá na stavbě silnic a údržbě dálnic. 

Jarda:
A kurva! Tak bysme měli prodat ten grunt. Jako na divokým západě!

Starosta:
Tak dobře! Veselka, to není žádnej zajíc. Padej do vsi a řekni jim, že musej počkat, protože se to ouřadování trochu protáhlo. 

Jarda:
Tcháne, máte pod čepicí!


Přichází Marie s Morleyem a Johnsonem, končí rozhovor.

Marie:
And of course it’s not typical for Beckett.


Morley a Johnson se ostentativně smějí.

Starosta:
Počkej, Jardo! 

Marie:
Kde jsou všichni? Může mi někdo říct, co mám teď dělat?

Starosta:
Vy jste tlumočnice?

Marie:
Dá se to tak říct.

Starosta:
Tak jim prosím vás řekněte, že já, zdejší starosta, mám velkou radost z toho kontraktu.

Marie:
Odkud o té smlouvě víte?

Starosta:
Co vím, to vím. V každým případě jim laskavě přeložte:
Já jsem zdejší starosta…

Marie:
This old man is a bailiff of this village…
Starosta:
Mám radost z toho kontraktu…

Marie:
…he is very happy that meet with you…
Starosta:
A dodávám, že všechno musí bejt podle práva.

Marie:
… he is very happy that you will be have a good time…

Starosta:
Ale vesnice z toho musí mít taky nějakej užitek.

Marie:
(nevychází z údivu) The weather is not bad.
Starosta:
A každej, kdo něco prodává, chce dostat tu nejlepší cenu. Vopravdu nejlepší.

Marie:
And everybody in this country really love America. America is best.

Starosta:
Řekla jste jim to, paninko?

Marie:
Copak jste to neslyšel?

Starosta:
Takže to už věděj.

Morley:
Please thank this charming man!

Marie:
Ten pán vám říká, že se nemusíte ničeho obávat a že vám velmi děkuje. 

Morley:
The weather is really very good. 

Marie:
O všem s vámi budou ještě jednat, ale později!

Starosta:
Ale to mělo bejt, to „very good“?

Marie:
Co?

Starosta:
Von řek něco jako „very good“?

Marie:
Řekl, že vám velmi dobře rozumí. 

Starosta:
Aha! (Starosta popadne Morleyho ruku a pevně ji stiskne) Řekněte mu, že jsme se domluvili. 

Marie:
Pleasure is mine.

Starosta:
No!


(Pavel se vrací)

Pavel:
(Marii) Vy jste tady?

Marie:
Jak vidíš. Pozdrav se s nimi.

Pavel:
(Morleyovi a Johnsonovi) Velice mě těší – Pavel Procházka.

Marie:
My husband.

Morley:
Nice to meet you. Congratulations. Your screenplay is very, very interesting. 

Pavel:
Děkuji vám. Thank you very much. We are both authors. (ukazuje na svou ženu) Napsali jsme to společně.

Johnson:
I must ask you about one detail in your screenplay. How was it? Why your hero must fight to the end? You don’t accept happy end?

Žofie chce překládat, ale Pavel ji přerušuje.

Pavel:
Já rozumím. Řekni mu, že je to podmíněno naší historií a tradicí. U nás to chodí tak: buď všechno, nebo nic. 
Starosta:
No! Jen jim to řekněte. Jen ať si moc nemyslej. 

Jarda:
Nemusíme. No a co? Že budem rychlejct vozit kyselý zelí? My máme kupce, co rádi počkaj. My nikam nepospícháme.!

Starosta:
Žili jsme tu až doposavad bez asfaltky, tak to ještě nějakou dobu vydržíme. 

Jarda:
A co Novák? Ten si vybetonoval sám pro sebe půl kilometru silnice. 

Starosta:
Buď uzavřem dobrou smlouvu nebo nic. 

Marie:
Ti pánové, to jsou tvoji poradci?

Starosta:
My se nebudem prosit, ale tady ve vsi nám nikdo dělat problémy nebude. 

Jarda:
Chcem z toho taky něco mít!

Marie:
Vy? A z jakého důvodu?

Starosta:
No, z takovýho, že pokud chcete podepsat nějakou smlouvu v Modrý Lhotě, tak z toho taky musíme něco mít. A na mě, paničko, laskavě nekřičte, protože vy jste tady jenom tlumočnice a od všech záležitostí je tady pan senátor a pan senátor nám všechno řek. 
Marie:
Co jsi jim řekl?

Pavel:
Co jsem jim řekl?…. Řekl jsem jim pravdu, že tady budeme podepisovat smlouvu.

Jarda:
A je to tady!

Marie:
Kreténe!

Pavel:
Maruško!

Marie:
Půl milionu pro tvou bývalou, půl milionu místním a zbytek pan senátor vrazí do vytopeného bytu! 

Vcházejí Karin a Janinkou a Pultuskou, přinášejí talíře, za nimi dva číšníci nebo rekvizitáři s nádobím. 

Karin:
Tak si to představte paní Pultuská všechno jsem přivezla ve vší nádheře ale tu nádheru jsem si už trošku vyzkoušela protože jsem zjistila jak to říkali že „člověkčlověkuupírem“ protože všude je to samý nafoukanec a nadutec dobrý den Žofinko Pavel by se měl určitě postarat o to aby nás představil těm Američanům ale možná že by bylo lepší kdybychom raději pomáhali vám a tak se s vámi neloučím nelíbám vás všechno to rozložíme v jídelně za patnáct minut to bude hotové Bonjour messié Bonjour madam (vrazí Morleyovi bílou a Johnsonovi červenou růži a posadí je na sfingu) takže půjdeme everything will be ready in a ten minutes au revoir, au revoir. Tam to asi spadne ale to nevadí, to nevadí….


Janinka odchází i s rekvizitáři.

Pultuská:
Kdo bude platit účet?

Marie:
(ukazuje na Pavla) Tady ten pán.

Pultuská:
To je v pořádku, já vám ho vystavím. (odchází)

Marie:
My ti to všechno vyúčtujem, jen se neboj. (odchází)
Starosta:
Jardo, běž do vesnice a řekni všem, že se to tady všecko ňák protáhlo. Ať počkaj. 


(Jarda odchází)

Marie:
A to sem přijde celá vesnice?

Starosta:
Přijde nebo nepřijde. Nejdřív povinnost, potom zábava.

Marie:
Jaká zábava?

Pavel:
Nikdy jsi neslyšela o pronikání poetických elementů do naší současnosti?

Takové se mi drama začlo zdát

Hrozivé, temné za svitu měsíce

Vzdálené dunění odněkud z kasemat


Jekot a skřípot, svištění vichřice

My to přece jinak neumíme: Jarda zaduje na zlatý roh. A tehdy v rytmu hymnu „Ktož jsú boží bojovníci“ vejdou rolníci s kosami a s cepy a společně zaklepají na rytíře z Blaníku. Z nejbližšího kouta vyběhne svatý Václav, vévoda naší země, a podepíše kontrakt na výstavbu dálnice do Modré Lhoty a s Evropskou unií kontrakt na bezcelní vývoz nakládaného zelí a znojemských okurek do celého světa. Pod smlouvu se podepíše hraběnka z Jižní Afriky sedící na sfinze mé bývalé ženy. A najednou zatroubí Archanděl Gabriel a nastane pláč a skřípění zubů všech hříšníků, ale naše dcera se dostane do tanečních, ty budeš mít nový kostým a všichni obyvatelé naší nádherné země dostanou zadarmo reklamní trička od firmy McDonalds. 
Marie:
(po pauze) Takového tě miluju.

Starosta:
No tak tý srandy už bylo dost, ale McDonalds by se nám hodil.


Vcházejí Anna, Barbara a Smiřická.

Smiřická:
Sorry, that you must wait but we have a little problem in our big family. I didn’t know that my daughter planed this dinner. Please forgive me!
Morley:
It’s OK miss Smiřicka. Everything is all right. Let’s go!


Všichni odcházejí do jídelny – první jde Smiřická, za ní Morley a Johnson, po nich Starosta, kterého pouští Pavel který ignoruje Marii.

Pavel:
Jen račte dále, pane starosto, pěkně prosím!


V sále zůstávají Marie, Pavel, Barbara a Anna.

Marie:
Takže jsem se právě stala její dcerou? Vždyť jsem ji titulovala jako „miss“?

Anna:
To jsi jí tedy hodně zalichotila. Je to skvělá babka. Okamžitě pochopila, o co tu jde. Pomůže nám. 

Pavel:
Možná, že by adoptovala i mě? Cítil bych se mnohem bezpečněji.

Marie:
Ale co s tím starostou? Co je mu do té naší smlouvy?

Anna:
Pochop to. Já tady reprezentuji Agenturu pro výkup zemědělských komodit. A to může zajímat celý region. Může, ale nemusí.

Marie:
Já ničemu nerozumím. Odkud se tu vzal?

Pavel:
Chtěl uspořádat své dcerunce svatební hostinu v našem zámku.

Anna:
Proč ta ironie? Prostě dostal nápad a všechno nám to zkomplikoval. Naštěstí paní Smiřická souhlasila s oběma nápady. 

Barbara:
Tetička je skvělá. Dělá to všechno z vlasteneckých důvodů. A pro pana senátora. 

Pavel:
Cože? Nemohli byste už s tím vším skoncovat?

Anna:
Pavle! Paní Smiřická nechtěla uvěřit, že nejsi senátorem. Slyšela o jednom senátorovi, který se proslavil jako scénárista, a tak si myslí, že to musíš být právě ty. 

Pavel:
Tak byste ji měly vyvést z omylu!

Anna:
Stačí jenom to, že uvěřila, že nechceme ten zámek prodat Američanům.

Marie:
(Pavlovi) Vidíš, a to je další důkaz, že se do politiky vůbec nehodíš!

Barbara:
Běžte, aby to nevypadalo…

Marie:
A proč? Maminka se už o ně postará!


Vchází Pultuská.

Anna:
Co se tam děje?

Pultuská:
Večeří. A konverzují. 

Anna:
O čem?

Pultuská:
To já nevím. Mluví anglicky!

Pavel:
Pokud konverzují anglicky, tak je všechno v pořádku.

Pultuská:
Vy žertujete, pane senátore, ale něco na tom asi bude. To je tak podivný jazyk, že lidi musí dávat velký pozor, aby mu porozuměli. Já jsem, milý pane, v poslední době hodně cestovala. Na ostrově Mauritius všichni anglicky rozumí. O Tunisku,  Malajsii, Turecku už vůbec nemluvím nebo dokonce ani o Španělsku, všude je možné se domluvit. Ale ve Velké, že to tak řeknu Británii – tam je to téměř nemožné. V každém případě, podle mého názoru nás sice berou velmi vážně, ale na jednání k nám vyslali pouhé dva Židáky. 

Pavel:
Co to znamená – Židáky? Co tím chcete říct?

Pultuská:
Nic. Já je mám ráda. Nikdy jsem nebyla antisemitkou. Byznys je byznys!

Pavel:
Aha!

Barbara:
Tak už raději půjdeme!

Pultuská:
Pojedu pro bílé víno. Nevěděla jsem, že paní dědička nemá ráda červené. Já ho ráda mám. (odchází)

Anna:
Tak dobře, jdeme tam!


Odcházejí do jídelny. Za chvilku na scénu vychází Janinka, dívá se z okna, pak si zabrnká na harfu, zkouší na ni něco zahrát. Najednou se v oknech zablýská a ozve se zahřmění. Vcházejí pánové Morley a Johnson.  

Morley:
(vytáhne svou dýmku) Don’t you mind smoking? (Janinka pokrčí rameny)

Johnson:
Do you want a cigarette? (nabízí jí cigaretu, Janinka odmítá.)

Morley:
But you accept that we are smoking here? (Janinka souhlasí)
Morley:
Thank you!

Janinka odchází, ale ne do jídelny.

Morley:
(mluví najednou rodnou řečí, ale už s charakterickým „lendlovským“ přízvukem) Pane Michale, jestli mi teď řeknete, že něčemu rozumíte, tak vás ujistím, že se mýlíte. 

Johnson:
Domníváte se, že je tady něco k chápání?

Morley:
Naprosto všechno – je nepochopitelné.

Johnosn:
Tak například. Co je nepochopitelné?

Morley:
Co to je - ten starosta?

Johnosn:
No co? Zdejší starosta.

Morley:
A co od nás vlastně chce?

Johnosn:
Chce, abychom mu dali peníze. 

Morley:
A proč zrovna my mu máme dávat nějaké peníze?

Johnson:
Protože si myslí, že je z nás může dostat.

Morley:
No dobře, ale proč si to myslí?

Johnson:
Protože si to tady myslí každý.

Morley:
Počkejte. Proč nám říkají, že je to jejich zámek?

Johnson:
Protože jim tak trochu patří a tak trochu nepatří. Oni mají zájem na tom, abychom si mysleli, že jim ten zámek tak trochu patří, i když jim tak trochu nepatří.

Morley:
A co z toho budou mít?

Johnson:
Pane Šimone, vy se mě ptáte jako šestileté dítě. Kolik byste jim, řekněme, mohl zaplatit za ten jejich scénář, tedy kolik byste jim mohl nabídnout, kdyby to byl, řekněme, jejich zámek. Samozřejmě, že víc. A kdyby ten zámek jejich nebyl? Samozřejmě míň. 

Morley:
No jo, tak to je typický příklad postkomunistického marasmu. Já tomu rozumím. Hned jak mě po přechodu hranic zatkli a převezli do Stalinobadu, který se už zase jmenuje Dušanbe, tak jsem nevycházel z údivu, jak může existovat něco takového, jako je Tádžikistán. A ještě ta Smiřická. Budete se divit – ale já ji znám.
Johnson:
Odkud?

Morley:
Budete se smát. Z Čeljabinska.

Johnson:
Co tam bylo?

Morley:
Co by tam tak asi mělo být? Lágr. Ale mě pak propustili do první jednotky naší armády. Vy nevíte, že jsem sloužil pod Ludvíkem Svobodou? 

Johnson:
Něco jsem slyšel. Ona v tom lágru byla taky?

Morley:
Tak už to v životě chodí. Její matka byla židovského původu, celá rodina chtěla vypadnout z protektorátu, ale soudruzi Sověti z toho moc velkou radost neměli. Myslel jsem, že už ji v životě neuvidím. A víte, že to byla nádherná dívka? Dokonalá.

Johnson:
Vy jste ji miloval?

Morley:
Tak za prvé. Byli jsme ještě skoro děti. Za druhé, kdo měl na to tehdy nějaké myšlenky? A za třetí, neměl byste na mě nějaké inteligentnější otázky?  

Johnson:
Tak dobře. Sommerville nás nevybavil nejhůř. Ten scénář nám ale nikdo nevezme. Jak se z toho dostaneme, abychom na to nedoplatili?

Morley:
Co se staráš o peníze Sommervillu? Kdo na to doplatí? Somerville nebo my? 

Johnson:
To je taková subtilní záležitost – kdo na to doplatí. Já bych to zformuloval asi tak: pokud někomu vznikne nějaká ztráta, tak vždycky jenom pro něho. 

Morley:
Michaele, vy jste metafyzikem showbyznysu. 

Johnson:
Měli bychom jim nějak delikátně vysvětlit, že se nám ten scénář líbí, ale jaksi jenom platonicky. 

Morley:
Děláte to poprvé? Když jsem začal v tomto oboru pracovat – a to bylo před dvaceti lety, byl jsem stejný jako vy! Pozor!


Vchází starosta.

Starosta:
Horko, co? Říkám, že je zatracený horko! (utírá si krk kapesníkem)

Johnson:
Oh ye, yes! It’s hot!
Starosta:
Co jsou to teď za blbý manýry, že si lidi myslej, že kouření prej škodí zdraví. (vytahuje cigarety) Dáte si z mejch? 


(nabízí balíček přítomným)

Johnson:
No, thank you. Maybe you want to try mine? (nabízí mu své)

Starosta:
No to rád voprubuju. Sorry, že mám takový špinavý prsty. (zapaluje si cigaretu od Johnsona, potáhne) To je parfémovaný hovno. No jo, ale když to jinak nejde. Říkám: OK! OK!
Johnson:
Sorry, what means „hovno“?

Starosta:
Ty jseš nějakej chytrej! (poklepe Johnsona po zádech) Musíš se učit taky trochu po našem. Pokud chceš s náma dělat ňákej byznys, tak se musíš učit. No jen hezky řekni: „Ať žijem!“ Anebo ne, já umím něco lepšího. No tak naschvál: „tři sta třiatřicet stříbrnejch stříkaček přeletělo přes tři sta tři a třicet stříbrnejch střech“! (Johnson se podívá na Morleyho a mlčí) A jseš v prdeli kamaráde, co? Říkám řekni řeřicha – i kdyby ses posral, tak to neřekneš. Říkám řekni řeřicha. 


Přichází Anna.

Anna:
Pane starosto, co to povídáte?

Starosta:
No co? Učím je trochu náš jazyk. 

Johnson:
(Anně) What means – „hovno“?

Anna:
Pane starosto! (Johnsonovi) I am so sorry. It is nothing. It is some sort of our jokes. Pane starosto, co si to vlastně dovolujete, že už to tak musím říct, do prdele? 

Starosta:
To mi jenom tak vypadlo. Dyť je to přece vidět, co je to za blbce. Vidíte, jak jsou voblečený?
Anna:
A jak?

Starosta:
Jako debilové. Ten starej, například, má zlatý hodinky. Dyť si už jenom koleduje vo to, aby mu někdo rozbil držku. (Morley si instinktivně schovává ruku za záda.) Tak vidíte, paní! Tváří se, jako by nerozuměl, a rozumí!

 Morley:
I am sorry, are you talking about me?

Anna:
No, no…. Bailiff said that you had a very elegant dress.

Starosta:
No! Elegán to teda jseš, dědku, elegán! Ale jsi blb, protože kvůli hodinkám bych si držku rozbít nenechal!

Anna:
Pane starosto! Už toho nechejte!

Starosta:
No tak dobře, už držím hubu! Dědkové, pojďte se napít!

Anna:
Mister bailiff ask you about legendary Czech plum-brandy. Have you drunk it?
Morley:
Oh yes! Of course, Czech plum-brandy is very famous drink.
Starosta:
Vidím, že ještě není tak blbec. Tak zdem! Drink! Drink! 


Morley a Johnson odcházejí mající na razenou Starostovy tlapy. Zablýská se, zahřmí, vbíhá Karin.

Karin:
Já jsem to věděla, já jsem to věděla. Já jsem to svým žvaněním přivolala. Hned mi bylo jasné, že když řeknu, aby nepršelo, tak začne okamžitě pršet a znovu se začne ten příšerný kolotoč jako když jsme točili „Smrt na rozkaz“ a z toho by se člověk tak leda mohl zbláznit musím sehnat nějaké plastikové folie nebo deky nebo cokoliv co já vím, ale raději místo toho kecání půjdu do vesnice něco zařídit.

Anna:
Proč nás tak najednou opouštíte? Vždyť všechno probíhá celkem hladce. 

Karin:
To je možné že všechno probíhá celkem hladce ale bouřka rozumíte paní bouřka s tou nejsou žádné žerty moje milá raději tady zůstaňte a dávejte na sebe pozor a hlavně nevycházejte tady z tohoto sálu na kolenou vás prosím zůstaňte tady já už si budu vědět rady i bez vás. Především na tu harfu dávejte pozor prosím vás protože to je velmi delikátní nástroj. 

Odbíhá. Anna naprosto dezorientována přistupuje k harfě. Přichází Pavel.

Anna:
Karin trpí nějakým psychickým komplexem? Bojí se bouřky? Nebo hřmění?

Pavel:
Mně se to nezdá. Podle mého mínění, jestli má z něčeho panickou hrůzu, tak je to ticho. 

Anna:
Vyběhla odtud jako srnka a přikázala mi, abych střežila harfu.

Pavel:
To je možné. Ano, má fixní ideu co se týká té harfy. Hoď to za hlavu. Běž za hosty. Jde to celkem dobře, co? Paní dědička boduje. Ten fór o tom černochovi, který četl ty hebrejské noviny, ten byl skvělý. 
Anna:
Ano. Všichni ho znají, ale každý jinak. 

Pavel:
Musím se ti omluvit. Ten tvůj nápad s tím zámkem byl vynikající. 

Anna:
Děkuje. Ale víš, čeho se bojím? Až příliš chtějí diskutovat o tom vašem scénáři. Vypadá to, že by na něm chtěli něco změnit. Zvláště ten mladší. 

Pavel:
Dej pokoj. Ten scénář je postaven na perfektní, železné konstrukci. Na něm se nic změnit nedá. Leda že by, leda že by… (blesk a hřmění) Bude průtrž mračen. Kde se ta Karin toulá? Pojďme. 

Anna:
Říkala, že tu mám zůstat a dávat pozor na harfu.

Pavel:
Harfu jí tak někdo ukradne. Už to vidím!


Odcházejí. Za naprostého ticha ze stropu v pravém horním rohu začíná kapat voda. Vchází Janinka. Nějakou chvíli s úžasem sleduje kapající vodu, pak odchází a vrací se s kbelíkem. Staví ho na místo, kde kape. Právě v té chvíli začíná kapat voda také na harfu. Janinka ji s námahou odnese někam za scénu. Pak se vrací a na místo, kam kape voda, přenáší kbelík. Voda kape na dvou místech, do kyblíku, kde stála harfa, a na podlahu na pravé straně. Vchází Barbara, vidí, že harfa zmizela, vrací se za scénu. Přibíhá Anna.

Barbara:
Není tu! Jen se podívej! Je tu jenom kýbl. 

Anna:
Ona mě zabije. Přikázala mi, abych tady stála a dávala pozor. 

Barbara:
Proč tu byla ta harfa?

Anna:
Daleko neutekli. Hledejme.


Odbíhají. Přichází Johnson a Morley.

Johnson: 
Vy se mi budete smát. Jsem úplně vzrušený.

Morley:
Z jakého důvodu?

Johnson:
Copak já vím? Možná že důvodu mých sentimentálních pocitů k této zemi. Podívejte se jenom na toho starostu. Sláma mu čouhá z bot. Je to takový primitiv, jakého si pamatuji ještě z mládí. To je pro nás typické. A ten páreček těch autorů. Podobní manželé bydleli nedaleko nás, na Příkopech. Ona na něho pořád řvala. A ta Barbara…

Morley:
Neměl bys tolik pít.

Johnson:
Pane Šimone. Ona má pancíř. Řekněte mi, která žena na západě kolem sebe vytváří takový pancíř? Vždyť ony jenom čekají na to, abychom je sexuálně obtěžovali, aby se s námi mohly soudit. A ona, prosím vás, ona opravdu velmi dobře ví, co je to válka mezi pohlavími!
Morley:
Kde se ve vás berou ty předsudky? 
Johnson:
Neměli bychom je přemluvit, aby ten scénář trošku opravili?
Morley:
Tam se nic změnit nedá. Ten je opřen o železnou konstrukci. 

Johnson:
Pane Šimone, jak bychom jim mohli poradit….

Morley:
Chceš ty lidi trápit? Když konec změníme na happy end, nebude to mít žádný smysl, jenomže copak Sommervill někdy něco natočil bez happy endu? … To bych už raději preferoval nesmyslný film.  

Johnson:
A co kdybych tak pohrozil Sommervillovi, že dám výpověď, když ten film dělat nebude?

Morley:
A víš, na co se tě zeptá? On se tě jenom zeptá – kdy tu výpověď dáte?

Johnson:
Do prdele!

Morley:
Zatéká tu.

Johnson:
Střecha je děravá.

Morley:
Počkejte, měli bychom pod to něco dát. 


Morley odchází. Johnson sleduje proudy zatékající vody. Vchází Janinka s druhým kbelíkem a postaví ho pod druhý pramen vody. 

Johnson:
Oh yes, now will be better!

Janinka odchází. Vrací se Morley s velkou nádobou na polévku.
Morley:
Stačí to? V ostatních pokojích zatéká tak, že všechny nádoby, co tam byly, už položili pod ty proudy vody. 

Johnson:
A kde je Barbara?

Morley:
Co je vám po ní? Zítra se vracíme. Co myslíte, neměl bych si někam schovat ty zlaté hodinky?  

Johnson:
Na vašem místě bych si je raději sundal. Tak jako tak, bylo by lepší, kdyby nevěděli, že my víme.  

Morley:
Vy jste přímo teoretik diplomacie. Jenomže já bych si tak rád s někým popovídal naším mateřským jazykem. A ta Eva Smiřická… Nedokážete si představit, co všechno cítím.

Johnson:
A kdo ne?

Morley:
Tak proč ze sebe děláme hlupáky?

Johnson:
Vy nevíte, co to je ten tradiční středoevropský antisemitismus. 

Morley:
Možná, že oni se svých tradic zase až tak moc nedrží…?

Johnson:
Strašně se bojím, aby díky nám ještě nezačali Ameriku nenávidět.


Blesk. Zahřmění.

Morley:
Takže se bojíme, že by nám z toho nic nekáplo.

Johnson:
Copak na nás kape?

Morley:
Myslel jsem na naši misi, s dovolením.

Johnson: 
Aha! Aby nám z toho něco nekáplo! Tak pozor!


Vracejí se Anna a Barbara.

Anna:
Karin nás díky té harfě zabije. A tihle tady? Zachraňují nás před povodní?

Barbara:
Ten mladší, to musí být samec.

Anna:
Prosím tě!

Barbara:
Jak říkám. Mužný, brutální, ale nádherný.
Anna:
Já ho nežeru. Prostě obyčejný chlap. 

Barbara:
Dej pokoj. To je klasa chlap. (Morleyovi) The storm is really terrible. 

Morley:
Oh yes, yes! It is like hurricane.

Anna:
Have you seen a harp? It was standing here. 

Morley:
Yes, It was here. Strange. Maybe someone has taken it, because it has been raining. 

Anna:
Oh yes. Sure. It is a good idea!


Vcházejí Pavel, Smiřická, Marie a Starosta – všichni mají nějaké kbelíky. 

Pavel:
Tady neteče.

Smiřická:
(starostovi) Jak jste mohl připustit takovou devastaci?

Starosta:
Mě dovnitř nepouštěli. To všechno patřilo Úřadu pro výkup brambor a občas tu jenom natáčeli filmaři. Na obecní úřad neteče. 

Smiřická:
Měli bychom se jim nějak omluvit.

Marie:
Já už opravdu nevím, co jim mám říct. Tolikrát jsem změnila svou verzi, že už nevím, která platí a která ne. 

Pavel:
Dostali večeři? Dostali. Předvedli jsme jim folklór? Předvedli. A tak jim vysvětlíme, že díry ve střeše, to je taková středoevropská tradice. 

Marie:
Nech toho.


Přicházejí Karin a Jardou. Přinášejí několik kbelíků z plastické hmoty, šňůry a velké igelitové plachty na přirytí podlahy a nábytku. 

Karin:
Bože můj bože můj nestůjte tady jako svatý na mostě Pavle vemte ten žebřík musíme pospíchat a to tak dobře abychom nehlučeli protože jinak všechno uslyší ale jde nám jenom o to, že když se nám zničí ty rekvizity tak je Regina bez práce a já jsem taky bez práce a tak musíme věřit že je to jenom přeháňka protože v předpovědi počasí slibovali jenom krátké přeháňky a všechno mohlo dopadnout tak dobře kdyby to počasí bylo stabilní ale na druhé straně když se na to tak podívám…

Během Karinina monologu se všichni snaží zachránit nábytek, mimo jiné Johnson s kbelíkem v ruce sedá na žebřík nebo na sfingu, ostatní rozkládají plastické fólie, kde to jen jde. Vchází Janinka a beze slova se přidává k ostatním pracujícím. 


…když se mi to všechno podaří zachránit tak to bude zázrak ovšem je třeba myslet na to že zabalit Reichstag nebo pařížský most je daleko jednodušší než zabalit Modrou Lhotu.


Morley přešel k Johnsonovi, který díky tomu, že nespustil z očí Barbaru, se naklonil a vylil mu obsah kbelíku na hlavu. Morley přitom držel v ruce balalajku.

Morley:
Kam to lijete, kam to lijete? Nemůžete to vylít někam jinam, než na mě?

Nastane ticho. Dlouhé ticho.

Janinka:
Oni mluví!


Pauza.

Smiřická:
Myslím, že byste nám měli něco vysvětlit. 

Morley:
(utírá se) Diplomat. Mystik showbyznysu. Démon diskrétnosti. Myslí si, že je velký hráč. Šimon Grünberg nikdy nikoho nepodvedl. A právě on mi řekl: „nikomu nesmíme prozradit, že jsme se tady narodili“. A co na to řeknete?

Johnson:
Velmi se vám omlouvám. Oba dva jsme se tu narodili. Pan Šimon se dostal do Gulagu poté, co utekl z lágru z Niska nad Sanem. Ten tam dal vybudovat Eichmann pro všechny Židy z Moravské Ostravy už v devětatřicátém, ale pak ho dal rozpustit a každý utíkal, kam se dalo. Pan Šimon se dostal přes sovětské hranice, jenomže jej okamžitě zatkli za nedovolené překročení. Já jsem zase emigroval v osmašedesátém hned, jak přišli Rusáci. Nechtěli jsme… Připouštím, že naše chování na nás může vrhat nepříznivé světlo a zklamat vaši důvěru.

Smiřická:
Šimon Grünberg? Šimon? Z Gulagu?

Morley:
Právě ten. 

Smiřická:
A já jsem pořád přemýšlela: odkud já ho jenom znám? Z Afriky? Z Ameriky? Vždyť přece víš, že bez toho chleba, který jsi nám nechával, bychom s maminkou chcíply hlady.

Morley:
Strašně jsem se styděl, že odjíždím a vy tam musíte zůstat. Nás propouštěli do Svobodovy armády. A co máma?

Smiřická:
Zemřela. Ale až doma. A já jsem pak zdrhla do Afriky. Protože nás pustili. 

Morley:
A já jsem pak po únoru zdrhnul do Ameriky. Dostal jsem se do Los Angeles a začal jsem dělat v showbyznysu. To musí být neuvěřitelná náhoda. Že mě na stará kolena poslali právě sem. 

Smiřická:
Ty mi neuvěříš, ale ještě včera se mi vybavovaly vzpomínky na lágr! Jak jsme důmyslně kradli ty slupky od brambor!

Morley:
No jo.

Smiřická:
A když jsme potom v tom dobytčáku zpívali. (začíná zpívat téměř konspirativním šepotem, ale za chvilku se Morley přidává a ještě zkouší hrát akordy na balalajku)

Morley:
Na nás neplatí…
Smiřická:
(spolu s ním) Ni pouta okovy ni řetězy…

Pouta zrezatí, ta svoboda v okovech nevězí… (zazpívají písničku z Osvobozeného divadla)

Smiřická:
Ty jsi ale potvora! Poznal jsi mě a neřekl jsi ani muk!
Morley:
To díky tomu skeptikovi. Pořád všechno zpochybňuje. Tu smlouvu jsme mohli uzavřít za pět minut. 

Anna:
Koupíte ten scénář? A za kolik?

Starosta:
Bude tu dálnice? Koupíte ten zámek?

Johnson:
Tak moment. Moment. Jaká dálnice? Jaký zámek? Co se tu děje? O co tu jde?

Jarda:
Jde o to, že nám nic nedopřejete. My tady, například, nakládáme zelí, je to tak? A my se můžem dát dohromady a doložit, že jste nám slíbili tu silnici postavit. 

Barbara:
(Johnsonovi) Přede vším jste to byl vy, kdo mě urazil. A pokud vám teď nedám políček, tak je to jenom proto, že vámi hluboce pohrdám. Podvodníku! (odchází)

Johnson:
Barbaro! Barbaro! Počkejte! Prosím vám! (Odbíhá za ní)

Pavel:
Tak jsem se tak nějak uklidnil. Je tady ještě něco, co lze označit za mystifikaci?

Karin:
(najednou mluví pomaleji a souvisleji, než má ve zvyku) Nevěděla jsem, jak vás mám varovat. Věřila jsem, že pršet nebude. Za všechno může ten hluchý pyrotechnik. Ríša. Když jsme tu natáčeli „Smrt si říká Andělíček“. Blahé paměti Franta Mračil říkal: „Nedávej tam tak silné nálože.“ Ale on byl hluchý a neslyšel to. Napřed to urvalo střechu. Pak to zbořilo roh zámku a nakonec to roztrhlo i kamna v tanečním sále. No, stalo se. Tak se jenom lepily díry. Když něco prasklo, tak, se to znovu jenom zalepilo, ale jen tak, po filmařsku, jako dekorace. Sádra není beton. 
Pavel:
Chceš nám snad říct, že tohle všechno kolem nás je jenom filmová dekorace? Že ten zámek…? Že vlastně neexistuje?

Karin:
Filmové štáby přijížděly, všechno přestavovaly podle svých vlastních potřeb, no a pak začalo všude zatékat. A tak to šlo pořád dokola. Sádra, lepenka, voda. Sádra, lepenka, voda. No, a to je výsledek.


Jednou rukou sáhne na kamna a ukáže se, že je to jenom dekorace na kolečkách. Přijde ke stěně a ukáže se, že to je jenom lepenková dekorace. V díře, kterou jednoduše vytvořila, je vidět noční krajina. Ozve se zahřmění. Blesk ozáří nábytek zabalený do igelitových fólií. 

Marie:
Vy jste to postavili znovu! Jako velkou filmovou dekoraci? 

Karin:
Kdyby jenom jednou! Mnohokrát! Každý si tu dělal, co chtěl. Podle přání režiséra. 

Pavel:
(ťuká na stěnu) Ta stěna je taky ze sádry. A tady dokonce jenom z papíru.  A tady je sice polystyrén, ale perfektně natřený. A ti orli, nebo ty erby… to je všechno z polystyrénu. Takže tu všude zůstal jenom polystyrén.
Smiřická:
Zámek nevyměnili. Klíč pasoval. 

Pavel:
A je tu podlaha. I když v příšerném stavu, ale pořád existuje. Radujte se, příslušníci pracující inteligence, ten sál má pořád podlahu!

Starosta:
Tady je takový menší poklop. (otvírá ho) Tím tady proudili příslušníci naší armády. 

Smiřická:
Ten poklop jste vyrobil vy?

Starosta:
Poslouchal jsem pouze rozkazy. (po pauze) Jardo, Jani, jdeme! Nad úřadem nezatéká. Pokud budete něco potřebovat, tak nám dejte vědět. My počkáme. Nebudem vám překážet.


Odcházejí do sklepa nebo někam do portálu – podle přání režiséra.

Marie:
Základy zbourali taky?
Karin:
To ne. Ve sklepích se sice vybourala občas nějaká ta dírka, aby mohla kamera couvat. Ale sem tam ještě zůstala opravdová stěna. 

Anna:
Do prdele! Já tomu snad nikdy neuteču. Vždycky mi vychází jenom destrukce a transgrese. Když ne Derrid, tak Janion! Romantický kult fragmentů. Chtěla jsem uspořádat skvělou recepci na zámku a vyšel mi z toho happening v ruinách! Chtěla jsem být perfektní podnikatelkou a změnila jsem se v hysterickou trosku! A to je dokonalý výsledek mých dlouholetých studií na humanistických fakultách! Jak jsem to mohla tak dopracovat… „Naděje větrem přivátá upadla navždy do bláta!“

Smiřická:
To je známý básník!

Anna:
(recituje jako poblouzněná) Těch neznám slov, jež řekl bych a plakal…

Morley:
To je taky klasika!

Anna:
Je březen, černé nebe nad městem šumí deštěm. Ještě jednou to všechno spočítám, aspoň ještě jednou!

Morley:
Václav Hrabě pro hraběnku? 

Anna:
Pevně věřím, že naši partneři jsou připraveni pro jednání daleko lépe, než my. 

Morley:
Chtěli jste nám připravit přijetí na úrovni. Za to se přece nemusíte stydět. Co mám na to říct? Kde mám začít? Jak se vám po tom všem ještě můžu podívat do očí?

Smiřická:
Ale jen povídej, Šimone, nestyď se. Tady jsme ve vlastním domě a po tom všem už vydržíme všechno. 

Morley:
Je to prostě tak: Sommervill vyhlásil ten konkurs a zaručil se, že oceněním nejlepších scénářů bude jejich filmová realizace. Jenomže on to neudělá.

Pavel:
Ne?

Morley:
Ne.

Marie:
Tak proč jste k nám přijeli? Proč?

Morley:
Bojí se skandálu. A tak chtěl, abychom vám co nejrychleji nějak citlivě vysvětlili, že ty filmy realizovat nemůže. (pauza)

Pavel:
Dobře. Tak to už víme. Pozdravujte ho a řekněte mu, že se zachoval jako pravý muž. 

Marie:
A nezdá se vám, že to všechno je jedna velká zlodějina a darebáctví?

Morley:
A kdo by to měl vědět líp, než já? Dvaadvacet let mě využívá jenom k tomu, abych někde jezdil a omlouval se: sorry, ale my to dělat nebudeme! Kolik za to chcete? 

Marie:
Za co?

Morley:
Kolik za to chcete?  
Marie:
Za co? (pauza)

Morley:
Přece za to, že ten film točit nebudeme. 

Marie:
Kolik chceme?

Morley:
S rukou na srdci ti můžu říct, že víc, než padesát tisíc nedá. A to ještě ve splátkách. (pauza)
Anna:
Padesát tisíc dolarů?

Morley:
A navíc vás prosí, aby mohl ty splátky rozložit na tři roky. Daně platíte vy. 

Anna:
Tak to ne! V žádném případě! Copak nevíte, jak vysoké jsou u nás daně? To je vyloučeno. Jako agentka manželů Procházkových žádám minimálně pětasedmdesát tisíc po zdanění!

Smiřická:
Šimone, tak ty ses vrátil do své staré vlasti jenom proto, abys podváděl své rodáky? 

Morley:
Evo! Jak vůbec můžeš něco takového říct! Pokud vám nabídnu víc, než padesát tisíc, tak budu bez práce. S těmi daněmi bych sice mohl něco udělat, ale nic víc! Jsem tady od toho, abych nemohl nic víc nabídnout! Pokud to nedokážu, ztratím nárok na důchod. Chápeš? 

Pavel:
Moment! Moment! Kdyby někdo na základě našeho scénáře chtěl realizovat ten film u nás, bude s tím agentura „Sommerville“ souhlasit?

Morley:
Pokud se někdo takový najde, máte volnou ruku. 

Pavel:
Scénář, který dostal druhou cenu v mezinárodní soutěži, přece někdo natočit musí, je to tak?

Marie:
Možná. Ale to už je úplně jiná historie. 


Přicházejí Barbara a Johnson.

Barbara:
Michal mi všechno vysvětlil. Je mi vás líto. Můžete je žalovat. (pauza)

Pavel:
Nemyslím si, že bychom tím něco získali.
Barbara:
Co se stalo s tou stěnou?
Pavel:
To, co se vším. Ne cena, jenom odškodnění. Ne zámek, jenom maketa. Ne auto, jen kolo. Nic nevyhrál, jen mu ho ukradli. 

Johnson:
Kolo ukradli? Komu?

Marie:
Tomu, kdo si to zasloužil.

Johnson:
Kdo si to zasloužil? To znamená, že nikdo není vinen?

Smiřická:
To je dobrá otázka. Starosta je nevinen, protože plnil jenom příkazy. Pyrotechnik byl hluchý, umělci jenom tvořili, vojáci mašírovali a nikdo není vinen. Pouze v tom případě, že připustíme, že to všechno jste zavinili vy.

Johnson:
Ale my jsme tady přece nebyli! Tak jak to, že my?

Morley:
Evo! Nic mu nevysvětluj. On nikdy v životě nepochopí, že právě proto. 

Karin:
Přestalo pršet. Ani jsme si toho nevšimli. 
Anna:
Myslím, že bychom měli poděkovat paní Evě a vrátit se do města. 

Smiřická:
Co je to za nápad? Kam chcete jet? Právě teď všechno začíná! (volá) Pane starosto! Pane starosto!


Vchází starosta, Janinka a Jarda, z dálky je slyšet disko hudbu.
Starosta:
Kdo mě to volá? A co chce? 

Smiřická:
Pokud jsme na hranici reality a fikce, pak to nesmíme promarnit! Moji milí novomanželé! Abyste jednou měli dětem co povídat! Pozvěte všechny! Když svatba, tak svatba jako řemen!

Jarda:
A přispějou nám na tu silnici?

Smiřická:
Samozřejmě! Dříve nebo později sem přijedou filmaři a tu silnici konečně vyasfaltují! (vychází před zámek) Hej, lidičky, kde jste?

Anna:
Napínat! Napínat uši!

Pavel:
Taky jsem na to myslel. Ale víš, tady jsme daleko od Prahy. Tady není žádná Viola. 

Karin:
Viola sem, viola tam, ale kde je harfa? Co jste udělali s mou harfou?

Jarda:
Zabalil jsem ji. Měl jsem prádelní šňůru. 


Dveře se s třeskotem otevírají, z dálky je slyšet diskotékovou hudbu, vchází Pultuská držící v obou rukou další karton se slivovicí. 

Pultuská:
Hned to bude! Hned! Teď už máte všechno, co je třeba!


Disko hudba sílí. Janinka odbíhá k oknu.

Janinka:
(nadšeně) Naši jdou!


Hudba sílí. Tma.
K O N E C

Poznámka překladatele: převedení děje do České republiky a drobné dramaturgické

úpravy z toho plynoucí byly provedeny s výslovným souhlasem autora této hry. 
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